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Wasseranschlisse

Wasseranschlisse miissen unter Beachtung der Herstellervorschriffen und  Einhaltung der
Sicherheitsvorschriften von einem Fachmann ausgefiihrt werden.

Besondere Vorschriften des ortlichen Wasserwerkes beachten. Wassereinlassdruck: 0,03 - 1,0 MPa.
Zulaufschlauch muss fest und dicht mit Wasserhahn verbunden sein.

Die Zulaufwassertemperatur hangt vom Modell ab. Zulaufschlauch mit der Aufschrift: "25°C Max": bis zu
maximal 25°C. Alle Gbrigen Modelle: bis zu maximal 60°C.

Je nach Gerateausfiihrung wird das Magnetventil des Zulaufschlauches durch die Netzspannung ausgelost
(siehe Montageanleitung).

Zu- und Ablaufschlauch knickfrei verlegen.

Ablaufschlauch mit Schelle am Siphon gegen Abrutschen sichern.

Stellen Sie installationsseitig sicher, dass aus dem Gerat abgepumptes Abwasser frei ablaufen kann (ggf.
Spritzhaut am Siphon entfernen).

Beschadigte oder alte Schlauche diirfen nicht verwendet werden. Verwenden Sie nur die mitgelieferten oder
neue, vom Kundendienst erhaltliche Schlauche.

Falls die Schlauchleitungen nicht lang genug sind, wenden Sie sich an lhren Fachhandel.

Schneiden Sie keine Schlduche durch und tauchen Sie bei einem Gerat mit Wasserstoppsystem das
Kunststoffgehduse des Wasseranschlusses nicht in Wasser.

Prifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme den Wasserzu- und -ablauf auf Dichtheit.

Elektrischer Anschluss

Besondere Vorschriften des oOrtlichen Elektrizitadtswerkes beachten.

Angaben zur Spannung finden Sie auf dem Leistungsschild auf der rechten Geratetirinnenseite.

Die Erdung des Gerates ist gesetzlich vorgeschrieben.

Keine Verlangerungen oder Mehrfachstecker verwenden.

Eine beschadigte Netzanschlussleitung muss durch eine gleichwertige ersetzt werden. Diese ist beim
Kundendienst erhaltlich und muss von einem Fachmann ersetzt werden.

Nach der Aufstellung des Gerates muss der Netzstecker frei zuganglich sein, um jederzeit gezogen werden zu
koénnen.

Fir Osterreich:
Wird ein FI-Schalter dem Gerat vorgeschaltet, muss dieser pulsstromsensitiv sein.

Montagehinweise
Wahrend der Montage muss der Netzstecker gezogen sein.

Beim Einsatz von Elektroschraubern ist ein niedriger Drehmoment einzustellen.

Zwischen Oberkante Holztiir und Arbeitsplatte muss ein Spalt von mind. 3 mm sein.

Zwischenraume zu Nachbarmdbeln und Arbeitsplatte dirfen nicht versiegelt werden (z.B. Silikon).
Warnhinweis: Beim Tragen bzw. wahrend der Montage des Gerdtes unbedingt Handschuhe tragen,
sonst besteht die Gefahr, dass die Finger / Hand aufgrund scharfer Kanten / Ecken verletzen kénnen.
Wenn das Gerat am Ende einer Kichenzeile steht und damit die Seitenwand zuganglich ist, muss der
Scharnierbereich seitlich verkleidet sein, sonst Quetschgefahr (Abdeckung beim Service erhaltlich).

Achtung bei unebenen Aufstellflaichen: Geschirrspiler mit weit herausgedrehten Fiissen vorsichtig unter
Arbeitsplatte schieben.

Nach der Dekorplatten- und Sockelmontage ist vor dem Offnen der Tiir zu priifen, ob bzw. wie weit der Sockel
auszuschneiden ist (siehe Montageanleitung), um Beschadigungen zu vermeiden.

Schnittkanten an Mobelteilen und an Sockelleiste mussen gegen Feuchtigkeit isoliert werden (lsoliermaterial,
z.B. Silikon, nicht im Lieferumfang enthalten).

Allgemeine Hinweise

Dieses Gerat ist bestimmt fir den Hausgebrauch und ahnliche Verwendungen, wie z.B. in Mitarbeiterkiichen,
landwirtschaftlichen Betrieben, durch Gaste in Beherbergungsbetrieben.

Geschirrspuler nur im eingebauten Zustand betreiben.

Gerate mit Transportschaden durfen nicht betrieben werden. Wenden Sie sich an den Kundendienst oder
Fachhandel.

Vor jeder Reinigungs- und Wartungsarbeit Netzstecker ziehen und Wasserhahn schlieRen; ebenso wenn
Stérungen auftreten sollten.

Keine Scheuermittel oder Alkohol an Bedienungsblenden verwenden.

Alle MalRangaben in dieser Anleitung in Millimeter.

Der Inhalt des Beipacks kann je nach Gerateausfiihrung unterschiedlich sein. %




Water connection

Connection to the mains water supply must be carried out by a qualified technician in compliance with
the manufacturer's instructions and applicable local safety regulations.

All local water board regulations must be complied with. Water supply pressure: 0.03 - 1.0 MPa.

The inlet hose must be securely clamped to the water tap to prevent leaks.

The inlet water temperature varies according to the model installed. Inlet hose marked: "25°C Max": up to
a maximum of 25°C. Other models: up to a maximum of 60°C.

Depending on the appliance model, the solenoid valve of the inlet hose will be activated by the mains
voltage (see assembly instructions).

Make sure the inlet and drain hoses are kink-free and are not crushed.

Fix the drain hose to the siphon with a clamp to prevent it from coming off during operation.

When installing the appliance, make sure water can drain freely (remove the siphon plug if necessary).

Do not use old or damaged hoses. Use only the hoses provided or new ones, which can be requested
from the After-Sales Service.

If hoses are not long enough, contact your local dealer.

Do not cut hoses and, in the case of appliances fitted with a waterstop system, do not immerse
the plastic casing containing the inlet hose in water.

Before using the appliance for the first time, check the water inlet and drain hose for leaks.

Electrical Connection

All local electricity board regulations must be complied with.

Voltage information is shown on the rating plate mounted inside the door on the right hand side.

The appliance must be earthed as prescribed by law.

Do not use extension leads or multiple adapters.

If the power cable is damaged, replace it with an identical one. The power cable must only be replaced
by a qualified technician.

After appliance installation, the mains plug must be easily accessible so that the appliance can be
unplugged if necessary at any time.

For Austria:
If a fault current switch is fitted upline of the appliance, this must be pulse current-sensitive.

Assembly instruction

During assembly the appliance must be unplugged from the mains.

Set any electrical screwdrivers to a low torque.

Leave a gap of at least 3 mm between the top edge of the wooden door and the worktop.

Do not seal the gaps between adjacent units and the worktop (for example with silicone).

Attention: When transporting and assembling the appliance, always wear gloves to protect
fingers / hands from sharp edges and corners.

If the appliance is installed at the end of a row of units, making the side panel accessible, the hinge area
must be covered to prevent any risk of crushing (cover available from After-sales Service ).

Be careful with uneven installation surfaces: Carefully push the dishwasher with feet unscrewed under
the worktop.

After fitting the plinth and decor panel and before opening the door, evaluate whether the plinth needs to
be cut and, if so, how much (see assembly instructions) in order to avoid any damage.

The sharp edges of the unit and the plinth must be protected from humidity (with insulating material, for
example silicone, not included with the appliance).

General indications

The appliance must only be used in the household and according its purpose.

Do not use the dishwasher until it has been fully assembled.

Do not use the dishwasher if it has been damaged in transit. Contact After-Sales Service or your local
dealer.

Before carrying out any cleaning or maintenance operations, unplug the appliance and turn off the water
tap. The same applies in the event of a malfunction.

Do not use abrasive products or alcohol on the control panels.

All sizes in this assembly instruction are given in millimetres.

Packaging varies according to the dishwasher model. %




ELECTRICAL CONNECTION

I) For Great Britain only
Warning - this appliance must be earthed

Fuse replacement

If the mains lead of this appliance is fitted with a BS 1363A |13amp
fused plug, to change a fuse in this type of plug use an A.S.T.A.
approved fuse to BS 1362 type and proceed as follows:
I.Remove the fuse cover (A) and fuse (B).

2. Fit replacement | 3A fuse into fuse cover.

3. Refit both into plug.

Important:

The fuse cover must be refitted when changing a fuse and if the fuse
cover is lost the plug must not be used until a correct replacement is
fitted.

Correct replacement are identified by the colour insert or the colour
embossed in words on the base of the plug.

Replacement fuse covers are available from your local electrical
store.

2) For the Republic of Ireland only

The information given in respect of Great Britain will frequently
apply, but a third type of plug and socket is also used, the

2-pin, side earth type.

3) Socket outlet / plug (valid for both countries)

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, please contact
Whirlpool Service for further instruction. Please do not attempt to
change plug yourself. This procedure needs to be carried out by a
qualified Whirlpool technician in compliance with the manufactures
instructions and current standard safety regulations.
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Branchements hydriques
Les branchements au réseau hydrique doivent étre effectués par des techniciens qualifiés suivant les consignes du

fabricant et conformément aux normes en vigueur en matiére de sécurité.

Respectez les normes en vigueur de la société locale de distribution de I'eau potable. Pression d'alimentation de I'eau :
0,03 - 1,0 MPa.

Le tuyau d'alimentation doit étre vissé a fond sur le robinet d'eau pour assurer I'étanchéité du raccordement.

La température de I'eau d'alimentation dépend du modéle. Tuyau d'alimentation avec l'indication : "25°C Max" : jusqu'a
un maximum de 25°C. Tous les autres modeéles : jusqu'a un maximum de 60°C.

Selon le modeéle d'appareil, le clapet électromagnétique du tuyau d'alimentation sera actionné par la tension du réseau
(voir Instructions de montage).

Assurez-vous que les tuyaux d'alimentation et de vidange ne sont ni pliés ni tordus.

Accrochez le tuyau de vidange au siphon a I'aide d'un collier pour éviter qu'il ne glisse.

Au moment de l'installation, assurez-vous que l'eau de vidange s'écoule librement (si nécessaire, retirer le revétement
du siphon).

N'utilisez pas de flexibles usés ou détériorés. Utilisez exclusivement les flexibles fournis ou des flexibles neufs,
disponibles aupres du S.A.V.

Si les tuyaux ne sont pas suffisamment longs, adressez-vous a votre revendeur.

Ne coupez pas les flexibles et, en présence d'un appareil avec systtme de coupure de l'arrivée d'eau,
ne plongez pas dans l'eau le boitier en plastique de raccordement au réseau hydrique.

Avant toute utilisation, vérifiez I'étanchéité des tuyaux d'alimentation et de vidange de I'eau.

Branchement électrique

Respectez les normes en vigueur de la société locale de distribution d'énergie électrique.

La tension d'alimentation est indiquée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la porte, coté droit.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi.

N'utilisez ni rallonge, ni adaptateur multiple.

Lorsqu'il s'avére nécessaire de remplacer le cable d'alimentation, utilisez un cable du méme type que vous trouverez
aupres d'un centre agréé de Service Aprés-vente. Le cable devra étre remplacé par un technicien spécialisé.

L'accés a la fiche de raccordement au réseau doit toujours étre garanti aprés que I'appareil a été installé.

Pour I'Autriche :
si un disjoncteur différentiel est monté en amont de I'appareil, assurez-vous que ce dernier est sensible au courant alternatif.

Instructions de montage
Pendant le montage, la fiche doit étre débranchée du secteur.

Si vous utilisez un tournevis électrique, la vitesse de rotation doit étre réglée sur un nombre de tours peu élevé.
Prévoyez un espace minimum de 3 mm entre le bord supérieur de la porte en bois et le plan de travail.

Les interstices entre les meubles adjacents et le plan de travail ne doivent pas étre colmatés (par exemple, a l'aide de
silicone).

Avertissement : pendant le transport et le montage de I'appareil, portez toujours des gants pour ne pas risquer
de vous blesser les doigts/mains a cause des bords/angles tranchants.

Si I'appareil est installé a I'extrémité d'une cuisine par éléments avec paroi latérale accessible, habillez la zone latérale
des charniéres pour éviter tout risque d'écrasement (habillage disponible aupres du S.A.V.).

Faites attention en cas de surfaces d'installation irréguliéres : poussez lentement le lave-vaisselle avec les pieds
dévissés sous le plan de travail.

Aprés le montage des panneaux décorés et de la plinthe, avant d'ouvrir la porte du lave-vaisselle, il est nécessaire de
vérifier s'il convient de couper la plinthe et a quelle longueur (voir le chapitre Instructions de montage) pour éviter de
I'abimer.

Isolez contre I'hnumidité les bords tranchants des meubles et des listels de la plinthe (matériau isolant, par exemple
silicone, non compris dans la fourniture).

Consignes générales
Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique et a des applications analogues. Par exemple, il peut

étre utilisé dans une cuisine d'entreprise ou d'exploitation agricole, ou encore par des hoétes dans une structure
hételiére.

Actionnez le lave-vaisselle uniquement une fois le montage terminé.

Ne mettez pas le lave-vaisselle en marche s'il a ét¢ endommagé pendant le transport. Adressez-vous au Service
Aprés-vente ou a votre Revendeur.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, de méme qu'en cas de panne, éteignez l'appareil, débranchez-le et
fermez le robinet d'eau.

N'utilisez jamais de substances abrasives ni d'alcool pour nettoyer le bandeau de commande.

Toutes les dimensions indiquées dans cette notice de montage et d'entretien sont exprimées en millimétres.

Le contenu de I'emballage peut étre différent en fonction du modéle de lave-vaisselle. *
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Aansluiting op de waterleiding

De aansluiting op de waterleiding moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel aan de hand van de
aanwijzingen van de fabrikant en conform de veiligheidsvoorschriften.

Neem de geldende voorschriften van het waterleidingbedrijf in acht. Toevoerdruk van het water: 0,03 - 1,0 MPa.

De toevoerslang moet veilig en hermetisch op de waterkraan worden aangesloten.

De temperatuur van het toevoerwater is afhankelijk van het model. Toevoerslang met de aanduiding:
"25°C Max": tot maximaal 25°C. Alle andere modellen: tot maximaal 60°C.

Afhankelijk van het model van het apparaat wordt de elektromagnetische klep van de toevoerslang bediend
door de netspanning (zie de Montage-instructies).

Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen niet gevouwen of afgekneld zijn.

Bevestig de afvoerslang aan de sifon met een klembandje, zodat hij niet los kan raken.

Controleer tijdens de installatie of het afvoerwater ongehinderd weg kan stromen (verwijder zo nodig de
bekleding van de sifon).

Gebruik geen oude of beschadigde slangen. Gebruik alleen meegeleverde of nieuwe slangen, die verkrijgbaar
zijn bij de servicedienst.

Wend u tot uw leverancier als de slangen niet lang genoeg zijn.

De slangen mogen niet worden doorgesneden en bij een apparaat met waterstopsysteem mag de kunststof
doos voor de aansluiting op het waterleidingnet niet onder water worden gedompeld.

Controleer voor gebruik of de toevoer- en afvoerslangen waterdicht zijn.

Elektrische aansluiting

Neem de geldende normen van het elektriciteitsbedrijf in acht.

De voedingsspanning staat vermeld op het plaatje dat rechts op de binnenkant van de deur is aangebracht.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht.

Gebruik geen verlengsnoeren of meervoudige adapters.

Vervang een beschadigd netsnoer door een soortgelijk exemplaar. De kabel dient te worden vervangen door
een gespecialiseerd technicus.

De stekker moet na de installatie van het apparaat gemakkelijk toegankelijk zijn, zodat deze op elk moment kan
worden losgekoppeld.

Voor Oostenrijk:
Als er een lekstroomschakelaar bovenstrooms van het apparaat wordt gemonteerd, moet deze gevoelig zijn voor

pulserende stroom.

Aanwijzingen voor de montage

Tijdens de montage moet de stekker uit het stopcontact zijn getrokken.

Als er een elektrische schroevendraaier wordt gebruikt, moet deze op een laag toerental worden ingesteld.
Tussen de bovenste rand van de houten deur en het werkblad moet een afstand van min. 3 mm zijn.

De tussenruimtes tussen de aangrenzende meubels en het werkblad mogen niet afgedicht worden (b.v. met
siliconenkit).

Let op: Draag tijdens het transport en de montage altijd handschoenen, omdat u anders uw
vingers / handen kunt verwonden aan scherpe randen / hoeken.

Als het apparaat op het eind van een keukenblok staat en dus de zijwand toegankelijk is, dan moeten het
gebied met de scharnieren aan de zijkant bekleed worden, omdat er anders een risico op platdrukken bestaat
(afdekking is verkrijgbaar bij de servicedienst).

Let op bij ongelijke installatieopperviakken: duw de afwasmachine voorzichtig met de pootjes losgeschroefd
onder het werkblad.

Na de montage van de sokkel en het sierpaneel en voordat de deur van wordt geopend, dient u te controleren
of en in welke mate de sokkel moet worden bijgesneden (zie de Montage-instructies) om beschadiging te voorkomen.
De scherpe randen van de meubelonderdelen en van de sierlijst van de sokkel moeten worden geisoleerd
tegen vocht (isolatiemateriaal, b.v. silicone, niet bijgeleverd).

Algemene aanwijzingen

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en voor vergelijkbaar gebruik, b.v. in bedrijfskantines, op
boerderijen of in vakantiehuisjes.

Gebruik de afwasmachine pas nadat de montage voltooid is.

Gebruik de afwasmachine niet als zij beschadigd is tijdens het transport. Wend u tot de Servicedienst of tot de verkoper.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor reinigings- of onderhoudswerkzaamheden en draai de waterkraan
dicht, ook als er storingen optreden.

Gebruik geen schuurmiddelen of alcohol op de bedieningspanelen.

Alle maten zijn in deze handleiding aangegeven in millimeter.

De inhoud van de verpakking kan verschillen al naargelang het model van de afwasmachine. %
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Conexiones hidraulicas

Las conexiones a la red hidrica deben ser efectuadas por un técnico cualificado de conformidad con las
instrucciones del fabricante y las normas de seguridad.

Respete las normas de la empresa suministradora de agua potable. Presién de alimentacion del agua:
0,03 - 1,0 MPa.

La conexién del tubo de entrada de agua con el grifo debe ser firme y perfectamente estanca.

La temperatura del agua de carga depende del modelo. Si el tubo de alimentacion reza: "25°C max.": hasta un
maximo de 25°C. Para todos los demas modelos: hasta un maximo de 60°C.

La tension de red acciona la valvula electromagnética del tubo de alimentacion segun el modelo de aparato
(véanse las Instrucciones de montaje).

Los tubos de entrada y salida del agua no deben estar doblados ni estrangulados.

Sujete el tubo de desaglie al sifén con una abrazadera.

Al hacer la instalacion, compruebe que el agua de descarga fluya libremente. Si es necesario, quite la
membrana del sifon.

No utilice tubos flexibles viejos ni dafiados. Utilice exclusivamente los tubos en dotacién o tubos nuevos
suministrados por el servicio de asistencia.

Si la longitud de los tubos no es suficiente, dirijase al distribuidor.

Si el aparato posee sistema antiderrame, no sumerja la caja de plastico del tubo de conexién en el agua.

Antes de utilizar el aparato por primera vez, controle la estanqueidad de los tubos de alimentacién y desague.

Conexion eléctrica

Respete las normas de la empresa suministradora de electricidad.

La tension de alimentacion figura en la placa situada en la parte interna de la puerta, a la derecha.

La puesta a tierra del aparato es obligatoria por ley.

No utilice alargadores ni adaptadores multiples.

Si el cable de conexiéon a la red estd dafado, debera sustituirse por otro igual. La sustitucion debe ser
efectuada por un técnico especializado.

Después de la instalacion del aparato, el enchufe debe ser accesible facilimente para poder desconectarlo
cuando sea necesario.

Para Austria:
Si linea arriba del aparato se conecta un interruptor de seguridad por corriente de fallo, éste tiene que ser sensible
a la corriente pulsatoria.

3.

Instrucciones de montaje

Antes de iniciar el montaje desconecte el enchufe.

Si trabaja con un destornillador eléctrico, seleccione un numero bajo de revoluciones.

Entre el borde superior de la puerta de madera y la encimera debe quedar un espacio de al menos 3 mm.

No selle nunca los espacios entre los muebles adyacentes y la encimera (por ejemplo con silicona).
Advertencia: Utilice siempre guantes de proteccion durante las operaciones de transporte e instalaciéon
del aparato, para evitar el riesgo de lesiones en dedos y manos que pueden causar los bordes y las
esquinas cortantes.

Si el aparato de debe instalar en un extremo de una cocina componible con pared lateral accesible, se debera
revestir lateralmente la zona de las bisagras (con un panel disponible en el Servicio de Asistencia).

Ponga atencién cuando las superficies de instalacién sean irregulares: Desenrosque los pies del lavavajillas
e introduzcalo debajo de la encimera empujandolo con precaucion.

Antes de abrir la puerta después de haber montado el zécalo y el panel de revestimiento, controle si es
necesario cortar el zécalo (véanse las Instrucciones de montaje) para evitar dafos.

Aisle contra la humedad las partes cortantes de los muebles y del z6calo con material aislante, por ejemplo,
silicona (no se incluye).

Informacion general

Este aparato esta destinado al uso en ambiente doméstico y similares, por ejemplo, cocinas de empresa,
empresas agricolas o por huéspedes de estructuras hoteleras.

No ponga el lavavaijillas en funcionamiento antes de completar el montaje.

No ponga el lavavaijillas en marcha si se ha dafiado durante el transporte. Dirfjase al Servicio de Asistencia o al revendedor.
Antes de efectuar cualquier operacién de mantenimiento, limpieza o en caso de averia, desconecte el enchufe
y cierre el grifo del agua.

No utilice productos abrasivos ni alcohol para limpiar el panel de mandos.

Todas las medias que figuran en estas instrucciones se indican en milimetros.

El contenido del embalaje varia en funcién del modelo de lavavajillas. %
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Ligacbes a rede hidrica

As ligagbes a rede hidrica devem ser efectuadas por um técnico qualificado, de acordo com as instrugdes
fornecidas pelo fabricante e no pleno respeito das normas de seguranca.

Cumpra as normas em vigor promulgadas pela entidade distribuidora de agua potavel. Pressédo de alimentagéo
da agua: 0,03 - 1,0 MPa.

O tubo de alimentagéo deve ser ligado a torneira da agua de forma segura e perfeitamente estanque.

A temperatura da agua de alimentagdo depende do modelo. Tubo de alimentagdo com a indicagao:
"25°C max.": até um maximo de 25°C. Todos os outros modelos: até um maximo de 60°C.

Segundo o modelo do aparelho, a electrovalvula do tubo de alimentagéo sera accionada com a tenséo de rede
(consulte as Instrugdes de montagem).

Certifique-se de que os tubos de alimentagdo e descarga da agua nao estdo dobrados nem obstruidos.

Fixe o tubo de descarga ao sifdo com uma bragadeira, de modo que ndo possa desprender-se.

Aquando da instalagdo, certifique-se de que a agua de descarga pode fluir livremente (se necessario, retire
o revestimento do siféo).

Nao utilize tubos estragados ou velhos. Utilize apenas tubos novos ou os fornecidos, disponiveis junto do
Servigo de Assisténcia.

Se os tubos nao forem suficientemente compridos, contacte o seu revendedor especializado.

N&o corte os tubos e, no caso de um aparelho com sistema de paragem da agua, ndo coloque dentro de agua
a caixa de plastico do tubo de ligagao.

Antes da primeira utilizagao, verifique a vedagao do tubo de alimentagéo e descarga.

Ligacéo eléctrica

Cumpra as normas em vigor promulgadas pela entidade distribuidora de energia eléctrica local.

A tenséo de alimentagao esta indicada no interior da porta, a direita.

A ligagao a terra do aparelho é obrigatéria por lei.

Nao utilize extensdes ou tomadas multiplas.

Substitua um cabo de ligagédo a rede danificado por outro equivalente. A substituicdo deve ser efectuada por
um técnico qualificado.

Ap6s a instalagao do aparelho, a ficha de alimentagéo deve estar faciimente acessivel, de modo a poder ser
desligada a qualquer momento.

Para a Austria:
Se a montante do aparelho for montado um interruptor de seguranga para correntes de avaria, este deve ser
sensivel a corrente pulsada.

Instrucdes para a montagem

Durante a montagem, retire a ficha da tomada.

Em caso de utilizagdo de chaves de fendas eléctricas, utilize um momento de torgao baixo.

Entre o rebordo superior da porta de madeira e a superficie de trabalho deve haver um espago de pelo menos 3 mm.

Os espacos intermédios entre os méveis adjacentes e a superficie de trabalho ndo devem ser vedados (por ex.: silicone).
Atencao: Durante o transporte e a montagem do aparelho, calce luvas, caso contrario existe o risco de
se ferir nas maos ou nos dedos por causa das arestas/rebordos cortantes.

Se o aparelho estiver no fim de um médulo de cozinha e a parede lateral estiver, por isso, acessivel, a zona
das dobradicas deve ser revestida lateralmente, caso contrario, existe o risco de esmagamento (cobertura
disponivel no Servico de Assisténcia).

Atencao as superficies de instalagdo ndo planas: Empurre cuidadosamente a maquina de lavar loica com os
pés desapertados para debaixo da superficie de trabalho.

Ap6s a montagem do rodapé e do painel decorativo e antes da abertura da porta, verifique se e quanto se deve
cortar o rodapé (consulte as Instru¢cdes de montagem) para evitar danos.

Os rebordos cortantes nas partes dos moveis e na ripa do rodapé devem ser isolados contra a humidade
(material isolante, por ex.: silicone, ndo fornecido).

Indicacbes gerais

Este aparelho destina-se a uma utilizagdo doméstica e a fins analogos como, por exemplo, em cozinhas de
empresas, em exploragdes agricolas, por héspedes em estruturas hoteleiras.

Ligue a maquina de lavar loiga s6 depois de concluida a montagem.

Nao ligue a maquina de lavar loiga caso se verifiquem danos resultantes do seu transporte. Contacte o Servigo
Pdés-Venda ou o revendedor.

Antes de qualquer operagdo de manutengao e limpeza, retire a ficha da tomada e feche a torneira da agua,
mesmo no caso de ocorréncia de avarias.

Nao utilize produtos abrasivos ou alcool nos painéis de comandos.

Todas as dimensoes indicadas neste manual de instrugdes séo fornecidas em milimetros.

O contelido da embalagem pode variar segundo o modelo da maquina de lavar loiga. %
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Allacciamenti alla rete idrica

Gli allacciamenti alla rete idrica devono essere eseguiti secondo le disposizioni del costruttore e nel rispetto
delle norme di sicurezza ad opera di un tecnico qualificato.

Osservare le norme vigenti emanate dallEnte erogatore dell'acqua potabile. Pressione di alimentazione
dell'acqua: 0,03 - 1,0 MPa.

Il tubo di alimentazione deve essere collegato saldamente e a tenuta con il rubinetto dell’acqua.

La temperatura dell'acqua di alimentazione dipende dal modello. Tubo di alimentazione con la dicitura:
"25°C Max": fino a massimo 25°C. Tultti gli altri modelli: fino a massimo 60°C.

A seconda del modello dell’apparecchio I'elettrovalvola del tubo di alimentazione viene attivata dalla tensione di
rete (vedere Istruzioni di montaggio).

Assicurarsi che i tubi di alimentazione e scarico acqua non presentino pieghe o strozzature.

Fissare il tubo di scarico al sifone con una fascetta, in modo che non possa staccarsi.

Al momento dell'installazione, assicurarsi che I'acqua di scarico possa defluire liberamente (se necessario,
rimuovere la membrana sul sifone).

Non utilizzare tubi danneggiati o vecchi. Utilizzare solo i tubi nuovi o in dotazione, disponibili presso
il Servizio Assistenza.

Se i tubi non sono sufficientemente lunghi, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.

Non tagliare i tubi e in presenza di un apparecchio dotato del sistema di arresto dell’acqua non immergere in
acqua la scatola di plastica del tubo di allacciamento.

Verificare la tenuta del tubo di alimentazione e di scarico prima della prima messa in funzione.

2. Collegamento elettrico

- Osservare le norme vigenti emanate dall'ente erogatore dell'energia elettrica locale.

- La tensione di alimentazione & indicata sulla targhetta situata sulla parte interna della porta sul lato destro.

- La messa a terra dell'apparecchio & prescritta dalla legge.

- Non utilizzare prolunghe o prese multiple.

- Sostituire un cavo di allacciamento alla rete danneggiato con uno equivalente. La sostituzione deve essere
effettuata da un tecnico specializzato.

- Dopo l'installazione dell’apparecchio, la spina della presa di corrente deve essere facilmente accessibile per
poter essere sfilata in qualsiasi momento.

Per I'Austria:

Se a monte dell’apparecchio viene montato un interruttore di sicurezza per correnti di guasto, questo deve essere
sensibile a corrente pulsata.

3.

Istruzioni per il montaggio

Durante il montaggio sfilare la spina di rete.

In caso di impiego di elettroavvitatori utilizzare un momento torcente basso.

Fra il bordo superiore della porta di legno e il piano di lavoro deve essere presente una fessura di min. 3 mm.
Gli spazi intermedi fra i mobili adiacenti e il piano di lavoro non devono essere sigillati (ad es. silicone).
Avvertenza: durante il trasporto e il montaggio dell’apparecchio indossare guanti, altrimenti sussiste il
pericolo di ferirsi a mani / dita a causa di spigoli / bordi taglienti.

Se l'apparecchio si trova alla fine di un blocco cucina ed & quindi accessibile la parete laterale, la zona delle
cerniere deve essere rivestita lateralmente, altrimenti sussiste il rischio di schiacciamento (copertura disponibile
presso il Servizio Assistenza).

Attenzione a superfici di installazione non piane: spingere con cautela la lavastoviglie con i piedini svitati sotto il
piano di lavoro.

Dopo il montaggio dello zoccolo e del pannello decorativo e prima dell’apertura della porta controllare se
e quanto deve essere tagliato lo zoccolo (vedere Istruzioni di montaggio) per evitare danni.

| bordi taglienti nelle parti dei mobili e nel listello dello zoccolo devono essere isolati contro 'umidita (materiale
isolante, ad es. silicone, non fornito in dotazione).

Indicazioni generali

Questo apparecchio & destinato all’'uso domestico e a impieghi analoghi, ad es. in cucine aziendali, in aziende
agricole, da parte di ospiti in strutture alberghiere.

Azionare la lavastoviglie solo a montaggio completato.

Non azionare la lavastoviglie se sono presenti danni causati dal trasporto. Rivolgersi al Servizio Assistenza o al
rivenditore.

Prima di avviare qualsiasi operazione di manutenzione e di pulizia, togliere la spina dalla presa di corrente
e chiudere il rubinetto dell’acqua, anche nel caso in cui dovessero verificarsi dei guasti.

Non utilizzare prodotti abrasivi o alcool sui pannelli comandi.

Tutte le dimensioni indicate nelle presenti istruzioni sono fornite in millimetri.

Il contenuto dell'imballo pud essere diverso a seconda del modello della lavastoviglie. %
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2uvdEOEIG OTO BiKTUO UBPEUONG

O1 ouvdéaeig aTo BIKTUO UdpeUONG TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI CUM@PWVA HE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUOOTH Kal TOUG
KOVOVIOUOUG a0QaAEiag atrd €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG.

Tnpeite TOUG IGXUOVTEG KavOVIGOUG TTou kaBopilovtal ammo Tov Opyaviopog udpeuaong. lMieon Trapoyxris vepou: 0,03 - 1,0 MPa.

O ocwAAvag TTapoxNG TTPETTEI va OUVOEETAI IE GOPOAN Kal oTeyavod TPOTTo oTn Bdava vepou.

H Beppokpaacia Tou vepol Trapoxng eEaptatal atmd 1o HovTéAo. ZwAAvag TTapoxng Me Tnv €vdeign: "25°C Max":
£€wg 25°C 10 péy. OAa Ta GAAa povTéAa: €wg 60°C TO pEy.

AvdAoya pe To HOVTEAO TNG CUOKEUAG, N nNAekTpopayvnTikr BaABida Tou CwARVA TTAPOXNAG EVEPYOTTOIEITAI OTTO
TNV 1don Tou dikTUOU (BA. 0dnyieg TOTTOBETNONG).

BeBaiwBeite 6T1 01 GWAAVEG TTAPOXNG KAl ATTOXETEUONG BEV Eival TOOKIGUEVOI 1) CUMTTIEGUEVOL.

ZTEPEWOTE TO CWARVA ATTOXETEUONG OTO CIQPOVI HE Eva OQPIYKTAPA, WOTE VA UNV JTTOPEI va aTTooUVOEDE.

Kard tnv eykatdoTtaon, Befaiwbeite 611 To vepd armmoxéTeuong péel eAelBepa (edv arraiTeital, agaipéoTe TNV
€évOuan Tou olpoviou).

Mn xpnoigoTroigite @OappEVOUS i TTAAIOUG CWARVEG. XPNOIUOTTIOIEITE OVO TOUG TTAPEXOUEVOUG CWANVEG I VEOUG
ogwARveg TTou diatiBevral atrd 1o ZEPRIG.

Av TO YAKOG TwV CWANVWYV dev gival apkeTod, aTTEUBUVOEITE OTOV £EEIBIKEUPEVO TTPOUNOEUTH.

Mnv KOBETE TOUG CWARVEG KaI, OE TTEPITITWON CUCKEUWV PE oUoTNa dIaKOTTAG vepoU, un BuBilete oTo vepd TO
TTAAOTIKG KOUTi TOU CWARva oUvdEoNG.

MMpiv atré TNV TPWTN XPAON, EAEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV CWANVWY TTAPOXAS KAI ATTOXETEUGNG.

2Uvdeon OTO BIKTUO NAEKTPOBATNONG

Tnpeite TOUG I0KUOVTEG KavoVIOUOUG TTou KaBopifovTal arrd Tov TOTTIKN ETTIXEIPNON NAEKTPIOUOU.

H 180N Tapoxng avaypd@etal otnv Tvakida TTou BPioKETAI OTO ECWTEPIKO TNG TTOPTAG OTN O€Id TTAEUPA.

H yeiwon TNG OUOKEUNG €ival UTTOXPEWTIKA aTTO TO VOUO.

Mn XpnOIYOTIOIEITE TTPOEKTATEIG ) TTOAUTIPICA.

Edv 10 KaAwdio olvdeong oTo JikTuo €xel @Bapei, QvTIKATOOTACTE HE GAAO  QVTIOTOIXO KOAWSIO.
H avTikatdoTtaon TpéTrel va ekTeAEITal aTTd €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKG.

MeTd Tnv eykatdoTaoon TNG CUOKEUNRG, N TTpOofacn oTo @Ig TTPETElI va gival EAeUBePNn, WOTE va UTTOPEi va
atroouvdeBei ava TTdoa GTIyun.

Ma tnv AuoTpia:
Av 0Tn cuokeury ouvdeBei ae oelpd £vag SIaKOTITNG acPaAgiag yia pelpa 0QAAPATOG, 0 SIAKOTITNG AUTOG TTPETTEl va
gival euaiodbnTog oTO TTAAUIKG pelpa.

3.

Odnyieg T0TOBETNONG

Kartd tn didpkeia TG TOTTOBETNONG, ATTOCUVOEDTE TO @QIG SIKTUOU.

Av xpnoigoTroioUvtal NAekTpIKG kaToafidia, ETTIAEETE XaunAn TIUA POTIAG OTPEWNG.

Avdueca o010 TTAvW GKPO TnG EUAIVNG TTOPTAG KOl TOV TTAYKO €pyaciag TPETEl va UTTAPXEl améoTacn
TOUAGXIOTOV 3 mm.

Ta keva avapeoa oTa TTAPAKEIJEVA ETTITTAC KOl TOV TIAYKO £pYaoiag dev TIpETTEl va a@payifovTal (TT.X. M€ GIAIKOVN).
Mposidomroinon: Kard Tn HETAQOPA Kal TNV TOTMOBETNON TNG OUOCKEUNG, TIPETTEI VO QOPATE YAVTIA,
BI0(QOPETIKA UTTAPXEI KiVEUVOG TPAUHATIONOU TwV SAKTUAWYV / XEPIWV AGYW TWV CIXHNPWYV GKPWY / YWVIWV.
Edv n ouokeuny Bpioketal ato TéAOG piag povadag Koudivag Kal, CUVETTWG, UTTApXEl TTpéofaan oT1o TTAdivo
TOIXWHA, N TEPIOX TwV PEVTECEDdWV TIPETTEl va €xel TTAQivA €évOuon, OIa@QOPETIKA UTTAPXEl KivOuvog
oupTrieong (n erévouaon diatiBeTal atrd 10 ZEPRIG ).

ATraiTeital 1010iTEPN TIPOCOXA O€ pn €TiTTEdeg mM@PAveieg eykaTdoTaong: QBAOTE TTPOCEKTIKG TO TTAUVTAPIO
TATWVY YE Ta TTodapdkia {eRIBWPEVA KATW aTTd TOV TTAYKO EPYACTiag.

MeTd Tnv ToTToBETNON TNG BACNG KAl TOU dIaKOoUNTIKOU TTAQIgiou, KaBWG Kal TTpIv atré 1o dvolyua Tng TTépTag,
eAéyETe edv TTpéTTel va agaipedei n Baan (BA. odnyieg ToTTOBETNONG) YIa TNV ATTOQUYH {NUIWV.

Ta aixuned dkpa oTa ETMITTAG KOl 6Tn doKida TNG BACNG TTPETTEI VA JOVWVOVTAI EVAVTI UYpaaciag (MOVWTIKO UAIKO,
T.X. OIAIKOVN, OEV TTApEXETAl).

[evikég odnyieg

H ouokeun auTr| TTpoopideTal yia OIKIOKN ] GAAN TTapdpoia Xprion, T.X. O€ ETAYYEAPATIKEG KOUGIVEG, QYPOTIKEG
ETTIXEIPAOEIG, EEVODOXEIAKEG EYKATAOTATEIG.

O¢oTe o€ AsiToupyia TO TTAUVTAPIO TNIATWY POVO PETA TNV TOTTOBETNON.

Mn xpnoiyoTroleite TO TTAUVTAPIO TATWY, av €XEl UTTOOTEI {nNuIG KOTA TN PETaQopd. ATTeuBuvBeite aTo ZEPRIG
] OTOV TTPOMNBEUTH.

Mpiv amé otmoladATTOTE £pyacia GUVTAPNONG Kal KaBapiopyou, aTmoouvdEoTE TO PIG Kal KAEiOTE Tn Bdava vepou,
akOun Kal aTnV TTEPITITWaN €AEyXoU yia BAGBES.

Mn XPNOIPOTIOIEITE ATTOEETTIKA TTPOIOVTA A OIVOTIVEUUO OTOUG TTIVOKEG SIGKOTITWV.

‘OAeg o1 dlaaTdoelg TTou avagEpovTal oTIg TTapolaeg odnyieg TTapéxovTal o€ XIAIoOOoTA.

To TIEPIEXOMEVO TG OUCKEUATIOG eVBEXETAI Va SIOPEPEI avAAOYa PE TO HOVTEAD Tou TIAUVTRpioU TdTwy. X
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1. Anslutning till vattenledning

- Vattenanslutningar maste utféras av en utbildad fackman i enlighet med tillverkarens anvisningar och
i full respekt for gallande sakerhetsbestammelser.

- Beakta samtliga gallande normer som utfardats av Vattenverket. Vattentryck pa det intagna vattnet: 0,03 - 1,0 MPa.

- Tilloppsslangen maste kopplas till vattenkranen pa sakert satt sa att inget vatten kan lacka ut.

- Hur varmt tilloppsvattnet far vara beror pa vilken modell du har. Om vattenslangen ar markt: "25°C Max":
max 25°C. Alla andra modeller: max 60°C.

- P& vissa modeller aktiveras den elektromagnetiska ventilen i inloppsslangen av néatspanningen
(se monteringsanvisningarna).

- Forsakra dig om att tillopps- och avloppsslangarna inte ar vikta eller igentappta.

- Fast avloppsslangen vid haverten med en slangkldmma och se till att den inte kan lossna.

- Kontrollera att det inte finns nagot hinder for avloppsvattnet i samband med installationen av maskinen
(avlagsna natet i handfatets havert om det ar nédvandigt).

- Anvand inte gamla eller skadade slangar. Anvand endast de slangar som medféljer maskinen eller nya
slangar som kan kdpas fran kundservice.

- Vand dig till en aterférsaljare om slangarna inte ar tillrackligt 1anga.

- Kapa aldrig slangarna. Doppa aldrig plastladan innehallande vattenstoppsystemet i vatten pa maskiner
med vattenstoppsystem.

- Kontrollera att vatten- och avloppsslangarna ar tata innan maskinen anvands forsta gangen.

2.  Elektrisk anslutning
Folj gallande foreskrifter utfardade av den lokala kraftleverantoren.

- Natspanning anges pa typskylten som sitter pa insidan av luckan, till hoger.

- Enligt lag ar det obligatoriskt att ansluta maskinen till jord.

- Anvand inte férlangningssladdar eller grenade uttag.

- Byt ut elsladden mot en likadan sladd. Elsladden maste bytas av en behdrig fackman.

- Efter installationen skall det alltid vara mdgjligt att komma at stickkontakten efter att apparaten stallts pa
plats, sa att den kan tas ur vid behov.

For Osterrike:

Om en felstrombrytare monteras uppstroms till enheten ska denna vara kanslig for pulserande strom.

3. Monteringsanvisningar
- Under monteringen skall stickkontakten vara utdragen ur vagguttaget.

- Om du anvander enskruvdragare skall den vara installd till lAg momentatdragning.

- Avstandet mellan tréluckans dverkant och bankskivan maste vara minst 3 mm.

- Téata inte springorna mellan kéksskap och bénkskiva (med t ex silikon).

- Viktigt: Bar alltid handskar under transport och montering av maskinen. | annat fall finns risk att
du skadar fingrar eller hdnder pa apparatens vassa kanter och hérn.

- Om apparaten installeras langst ut i ena dnden av en kdksskapsektion sa att den ena maskinsidan blir
atkomlig, skall den sida dar gangjarnen sitter klds med panel - annars kan klamning féreligga (panel finns
hos Kundservice).

- Se upp for installation av ytor som inte &r i vag: Skruva ur foétterna sa langt det gar och skjut sedan
forsiktigt in diskmaskinen under bankskivan.

- Efter montering av sockel och dekorationspanel, och innan du éppnar dérren, skall du kontrollera om och
hur mycket sockeln maste skaras till (se monteringsinstruktionerna) for att undvika skador.

- Kokskapens kanter och sockellisten masteisoleras mot fukt (isoleingsmaterial t ex silikon - medfdljer inte
vid leverans av maskinen).

4. Allmanna anvisningar
Denna apparat &r avsedd for anvandning i hushallet och liknande, t ex i foretagskok, pa lantbruk, for
gasterna pa hotell.

- Satt inte igang diskmaskinen férran monteringen har avslutats.

- Starta inte diskmaskinen om den skadats under transporten. Vand dig till service eller din aterforsaljare.

- Stang alltid av maskinen och stdng vattenkranen innan nagon typ av rengdring eller underhall
utfors - aven da fel uppstatt.

- Anvand inte slipande produkter eller alkohol pa kontrollpanelen.

- Alla matt i dessa anvisningar anges i millimeter.

- Innehallet i emballaget kan variera beroende pa modell. %
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Til kobling til vannettet

Tilkobling til vann skal utfgres av en kvalifisert rgrlegger ifalge produsentens anvisninger og gjeldende
sikkerhetsforskrifter.

Vennligst felg gjeldende forskrifter fra det lokale vannverket. Vanntilfgrselstrykk: 0,03 - 1,0 MPa.
Vanntilfgrselsslangen ma skrus godt fast til vannkranen for & unngé lekkasjer.

Temperaturen pa vanntilfarselen varierer fra modell til modell. Tilfgrselsslange merket: "25°C Max": inntil
maks. 25°C. Alle andre modeller: inntil maks. 60°C.

Avhengig av apparatmodell blir elektroventilen pa tilferselsslangen aktivert av nettspenningen
(se monteringsanvisningen).

Searg for at slangene for vanntilfersel og vannavigp er uten krall eller bukter.

Avlgpsslangen ma festes til vannlasen med en klemme, slik at den ikke faller av.

Nar du installerer maskinen, ma du forsikre deg om at avigpsvannet temmes pa riktig mate
(om nedvendig kan du fierne nettindfilteret i vannlasen).

Bruk ikke gamle eller skadde slanger. Bruk kun medfelgende slanger eller nye, som fas fra
servicesenteret.

Dersom slangene ikke er lange nok, ta kontakt med Service eller forhandleren din.

Kutt aldri slangene. Pa apparater med vannstoppsystem ma heller ikke plastboksen pa
vanntilfgrselsslangen dyppes i vann.

Kontrollere at vanntilfgrsels- og avigpsslangen er helt vanntette.

Elektrisk tilkobling
Overhold ngye lokale forskrifter for elektrisk montering.

Nettspenningen er oppgitt pa typeplaten, som er plassert pa innsiden av dgren, til hgyre.

Det er pabudt a jorde apparatet.

Benytt ikke skjgteledninger eller stikkontakt-padder.

Skift ut nettledningene med en av samme slag. Nettledningen méa kun skiftes av en autorisert elektriker.
Det ma alltid veere tilgang til stikkontakten med apparatets stgpsel etter installasjon av apparatet.

For Osterrike:
Dersom det ovenfor apparatet blir montert en sikkerhetsbryter med stgtstram, ma denne vaere fglsom overfor
pulserende stram.

Monteringsanvisning
Under monteringen ma stapslet veere tatt ut av stikkontakten.

Ved bruk av elektrisk skrutrekker anvendes et lavt skrumoment.

Mellom den gvre kanten pa trederen og kjgkkenbenken ma det veere en apning pa minst 3 mm.

Tett aldri igjen sprekkene mellom tilstatende kjokkenseksjoner og kjgkkenbenken (f. eks silikon).
Advarsel: under transport og handtering av apparatet skal man alltid ha pa seg arbeidshansker.
Ellers kan man skade fingre og hender pa skarpe kanter og fremspring.

Dersom apparatet befinner seg ved enden av en kjgkkenseksjon, slik at den ene veggen pa maskinen er
ubeskyttet, ma man tildekke omradet rundt hengslene (deksel fas fra servicesenteret ).

Veer forsiktig hvis gulvet er ujevnt. Skyv oppvaskmaskinen forsiktig under kjskkenbenken.

Etter montering av pyntepanel og sokkel og fer man apner deren, ma man kontrollere om sokkelen bar
skjeeres til og hvor mye (se monteringsanvisningen) for & unnga skader.

De skarpe kantene pa kjokkenseksjonene og sokkellisten mé fuktighetsisoleres (isolasjonsmateriale
f.eks. silikon, som ikke fglger med).

Generelle rad

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende, f.eks. i bedriftskjgkken,
i landbruksbedrifter, av gjester i hotellkompleks.

Sett ikke igang oppvaskmaskinen fgr monteringen er avsluttet.

Sett ikke i gang oppvaskmaskinen dersom den er blitt skadet under transport. Kontakt Service eller
forhandleren.

Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold ma maskinen slds av og vannkranen stenges, ogsa
i tilfelle det er oppstatt en feil.

Ikke bruk skuremidler eller alkohol pa betjeningspanelene.

Alle dimensjonene i denne bruksanvisningen er oppgitt i millimeter.

Innholdet i emballasjen kan variere avhengig av oppvaskmaskinmodell. %
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1. Tilslutninger til vandforsyningen

- Tilslutningen til vandforsyningen skal udfares af en autoriseret servicetekniker i henhold til producentens
anvisninger og under overholdelse af gaeldende sikkerhedsforskrifter.

- Geldende regler fra det lokale vandvaesen skal overholdes. Vandets forsyningstryk: 0,03 - 1,0 MPa.

- Tillgbsslangen skal forbindes sikkert og teet til vandhanen.

- Den maks. tilladte vandtemperatur afhaenger af modellen. Tillgbsslange med angivelsen: "25°C Max":
indtil maks. 25°C. For alle andre modeller: indtil maks. 60°C.

- Afhaengigt af modellen vil tillgbslangens magnetventil blive aktiveret af netspsendingen
(se Monteringsvejledning).

- Serg for, at tillgbs- og aflebsslangerne ikke er bgjede eller klemte.

- Fastger aflgbsslangen til vandlasen med et spaeendeband, sa den ikke kan ga lgs.

- P4 installationstidspunktet skal det sikres, at aflgbsvandet kan Igbe frit ud (om nedvendigt fiernes den
membran, der sidder i vandlasen).

- Brug ikke gamle eller beskadigede slanger. Brug kun medfglgende slanger eller nye slanger, der kan fas
hos servicecenteret.

- Hvis slangerne ikke er lange nok, skal man henvende sig til forhandleren.

- Skeer ikke slangerne over, og hvis maskinen er forsynet med et aquastopsystem, ma plastdasen for
tilslutning til vand ikke saenkes ned i vandet.

- Kontrollér, at tilfarsels- og aflgbsslangerne er teette, inden fgrste gangs brug.

2. Eltilslutning
- Overhold geeldende regler fra det lokale elselskab.

- Forsyningsspaendingen er anfgrt pa typepladen, der er anbragt pa indersiden af Iagen til hgjre.

- Denne maskine skal ekstrabeskyttes jvnf. STAERKSTROMSREGLEMENTET.

- Der ma ikke anvendes forleengerledninger eller multistikdaser.

- Udskift et beskadiget netkabel med et tilsvarende kabel. Udskiftningen skal udfgres af en autoriseret
servicetekniker.

- Efter installationen af maskinen skal der altid vaere let adgang til at traekke stikket ud af stikkontakten.

For Dstrig:
Hvis der fgr apparatet monteres en fejlstramsafbryder, skal den veere falsom over for pulserende strgm.

3. Monteringsvejledning

- Under monteringen ma stikket ikke sidde i stikkontakten.

- | tilfeelde af brug af elskruetraekkere skal der anvendes et lavt spaendningsmoment.

- Mellem treeladgens averste kant og arbejdsbordet skal der veere en afstand pa mindst 3 mm.

- Abningerne mellem maskinen og tilstadende kakkenelementer og bordpladen ma ikke forsegles (f.eks.
med silikone).

- Advarsel: Under transporten og monteringen af maskinen bgr man altid tage handsker pa, da der
ellers er risiko for at skaere fingrene / ha&nderne pa skarpe kanter / hjerner.

- Hvis maskinen installeres yderst i et modulkgkken lige op ad en sideveeg, skal omradet ved haengslerne
bekleedes lateralt, ellers kan der veere risiko for klemning (beklaedning fas i servicecenteret ).

- Veer omhyggelig med at undgd ujeevne monteringsoverflader: Skub forsigtigt maskinen ind under
bordpladen med helt udskruede ben.

- Efter monteringen af soklen og pyntelisten og fer lagen abnes, skal det kontrolleres, om og i hvilket
omfang soklen skal skeeres til (se Monteringsvejledningen) for at undga skader.

- Isolér kanterne pa modulerne og soklens liste mod fugt (isoleringsmateriale, f.eks. silikone, medfalger ikke).

4. Generelle anvisninger
- Denne maskine er beregnet til husholdningsbrug og lignende, f.eks. i virksomhedskgkkener,

i landbrugskekkener og af gaesterne pa hoteller og lignende.

- Start ferst opvaskemaskinen, nar monteringen er afsluttet.

- Opvaskemaskinen ma ikke seettes i gang, hvis den har transportskader. Ret henvendelse il
serviceafdelingen eller forhandleren.

- Far enhver form for rengegring eller vedligeholdelse skal der slukkes for strammen og lukkes for vandet,
det samme geelder, hvis der opdages fejl pa maskinen.

- Brug aldrig slibemidler eller alkohol pa betjeningspenelerne.

- Alle mal i denne brugervejledning er angivet i millimeter.

- Indholdet i pakningerne kan veere forskelligt afhaengigt af opvaskemaskinemodellen. %
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1. Liitdnta vesijohtoverkkoon

- Vesilitanta on annettava ammattitaitoisen henkiloston tehtdvaksi, ja liitannassd on noudatettava
valmistajan ohjeita seka voimassa olevia turvallisuusmaarayksia.

- Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Vesijohtoverkon paine: 0,03-1,0 MPa.

- Vedenottoletku on liitettava vesihanaan varmasti ja tiiviisti.

- Vedenottoletku, jossa on merkinta 25°C Max: korkeintaan 25°C. Kaikki muut mallit: korkeintaan 60°C.

- Laitteen mallista riippuen vedenottoletkun magneettiventtiili aktivoituu verkkojannitteen vaikutuksesta
(katso asennusohjeet).

- Varmista, ettd vedenotto- ja tyhjennysletkut eivat ole mutkalla tai litistyneet.

- Kiinnita tyhjennysletku poistoaukkoon kiinnikkeen avulla siten, etta se ei paase irtoamaan.

- Varmista asennuksen yhteydessa, ettd tyhjennysvesi paasee poistumaan vapaasti (poista tarvittaessa
myds poistoaukossa oleva kalvo).

- Ala kaytd vaurioituneita tai vanhoja letkuja. Kéytd ainoastaan laitteen mukana toimitettuja tai uusia
letkuja, joita on saatavana valtuutetusta huoltoliikkeesta.

- Jos letkujen pituus ei riita, ota yhteys jalleenmyyjaan.

- Letkuja ei saa lIyhentad katkaisemalla. Vesivahinkosuojauksella varustetuissa laitteissa olevaa
vesiliitannan muovirasiaa ei saa upottaa veteen.

- Tarkista vedenottoletkun ja tyhjennysletkun tiiveys ennen laitteen kayttéonottoa.

2. Sahkoliitanta
Noudata paikallisen sahkolaitoksen voimassaolevia maarayksia.

- Syéttojannitetiedot on merkitty luukun sisépuolella oikealla sijaitsevaan kilpeen.

- Laite on lain maaraysten mukaisesti kytkettava maadoitettuun pistorasiaan.

- Ala kayta jatkojohtoja tai jakorasioita.

- Vaihda vaurioituneen verkkovirtajohdon tilalle vastaavanlainen virtajohto. Verkkovirtajohdon saa vaihtaa
vain ammattitaitoinen sahkdasentaja.

- Kun laite on asennettu paikalleen, pistokkeen ja pistorasian on oltava helposti ulottuvilla siten, etta
pistokkeen voi irrottaa milla hetkella tahansa.

Itavalta:

Jos laitteen edelle kytketdan suojakytkin, kytkimen tulee pystya tunnistamaan sykevirta.

3. Asennusohjeet
- Asennuksen aikana pistokkeen on oltava irti pistorasiasta.

- Jos kaytat sahkotoimista ruuvinvaanninta, kayta alhaista vaantomomenttia.

- Puuoven ylareunan ja tyotason valilla on oltava vahintadn 3 mm:n rako.

- Viereisten kalusteiden ja ty6tason valissa olevia rakoja ei saa tiivistaa (esim. silikonilla).

- Varoitus: Kaytd suojakdsineitd laitteen kuljetuksen ja asennuksen yhteydessa. Muussa
tapauksessa voit saada haavoja kasiisi laitteen teravista reunoista tai kulmista.

- Jos laite sijoitetaan keittiokalusteryhman paatyyn siten, ettd sen kylki jaa nakyviin, valta iskujen
aiheuttamat vahingot peittdamalla sarana-alue suojapaneelilla (saatavana valtuutetusta huoltoliikkeesta).

- Jos astianpesukone asennetaan epatasaiselle alustalle: tydnna astianpesukone varovasti ruuvijalkojen
varassa tyotason alle.

- Jotta et vahingoita paneeleja, tarkista jalustan ja koristelevyn asennuksen jalkeen ja ennen oven
avaamista, tarvitseeko jalustaa lyhentaa ja kuinka paljon (katso asennusohjeet).

- Suojaa kalusteiden ja jalustan listojen teravat reunat kosteudelta (eristysmateriaalilla, esim. silikonilla, ei
sisally toimitukseen).

4. Yleisohjeita

- Tama laite on tarkoitettu kotitalous- ja vastaavanlaiseen kayttéon, esimerkiksi yritysten,
maatalousyritysten ja hotellivieraille tarkoitettuihin keittidihin.

- Kytke astianpesukone toimintaan vasta, kun asennus on taysin valmis.

- Ala kayta astianpesukonetta, jos se on vaurioitunut kuljetuksen yhteydessa. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen tai jalleenmyyjaan.

- Irrota pistoke pistorasiasta ja sulje vesihana ennen kuin aloitat minkaanlaisia huolto- tai puhdistustgita.
Tee nadin myds, jos laitteessa esiintyy jokin toimintahairio.

- Ala puhdista ohjauspaneelia hankaavilla aineilla tai alkoholilla.

- Kaikki ndissa ohjeissa mainitut mitat on annettu millimetreina.

- Pakkauksen sisélt vaihtelee astianpesukoneen mallista riippuen. %
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Podtaczenie do sieci wodociggowej

Podtaczenia do sieci wodociagowej powinien wykona¢ wykwalifikowany technik zgodnie z instrukcjami
producenta oraz przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z wymogami zaktadu wodociggowego. Cisnienie zasilajace wody: 0,03 - 1,0 MPa.
Waz doptywowy wody powinien by¢ podigczony do zaworu w sposéb pewny i gwarantujacy szczelnosé.
Dopuszczalna temperatura wody zasilajacej zalezy od modelu. Waz doptywowy 2z oznaczeniem:
"25°C Max":do maks. 25°C. Wszystkie inne modele: do maks. 60°C.

W zaleznosci od modelu urzadzenia zawoér elektromagnetyczny przewodu doprowadzajacego bedzie
uruchamiany dzieki ci$nieniu z sieci (patrz instrukcja montazu).

Upewnic sie, czy waz doptywowy i spustowy nie sg zagiete ani Scisniete.

Zamocowaé waz spustowy do zlewu za pomoca opaski tak, aby nie mogt sie odigczy¢.

Po zainstalowaniu sprawdzi¢, czy woda spustowa moze swobodnie odptyng¢ (w razie koniecznosci usunaé
zabudowe syfonu).

Nie stosowa¢ starych ani uszkodzonych wezy. Stosowac¢ jedynie weze dotaczone w komplecie lub nowe weze
dostepne w zaktadzie serwisowym.

Jesli weze nie sg wystarczajaco diugie, zwrdci¢ sie do sprzedawcy.

Nie obcina¢ wezy. Jezeli urzadzenie posiada system Aquastop, nie wolno zanurza¢ w wodzie plastikowej
obudowy zaworu na wezu doptywowym.

Przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢ szczelno$¢ weza doprowadzajacego i odprowadzajgcego wode.

2. Podtaczenie do sieci elektrycznej

- Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych lokalnych przepiséw zaktadu energetycznego.

- Napiecie zasilania jest podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie po wewnetrznej, prawej stronie drzwi.

- Zgodnie z przepisami uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe.

- Nie nalezy uzywa¢ przediuzaczy ani rozdzielaczy.

- Jezeli zajdzie potrzeba wymiany przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na identyczny. Wymiana powinna
by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika.

- Po zainstalowaniu urzgdzenia wtyczka przewodu zasilajgcego musi by¢ umieszczona w tatwo dostepnym
miejscu tak, by zapewni¢ mozliwos¢ odtgczenia w dowolnym czasie.

Dla Austrii:

Jezeli urzadzenie zostanie podtaczone szeregowo z wytgcznikiem pradu zwarciowego, musi to by¢ wytacznik
reagujacy na prad zmienny.

3.

Instrukcja montazu

Podczas montazu wtyczka powinna by¢ wyjeta z gniazdka zasilajgcego.

Jezeli do montazu stosowany jest wkretak elektryczny, nalezy nastawi¢ go na niska liczbe obrotow.

Pomiedzy gérng krawedzig drewnianych drzwi a blatem nalezy zapewni¢ szczeling min. 3 mm.

Nie nalezy uszczelnia¢ przestrzeni pomiedzy sasiadujacymi meblami a blatem (np. silikonem).

Uwaga: Podczas transportu oraz montazu urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby nie dopusci¢ do urazéw
palcow / dioni spowodowanych ostrymi krawedziami.

Jesli urzadzenie znajduje sie na koncu zabudowy kuchennej i dostepna jest jego boczna $cianka, nalezy zakryé
od tej strony réwniez obszar zawiaséw, aby uniknaé ryzyka zgniecenia (pokrywa dostepna w zakfadzie
serwisowym ).

Uwazac¢ na nieréwne powierzchnie montazowe. Ostroznie wsunga¢ zmywarke z odkreconymi nézkami pod blat.
Po zamontowaniu listwy i panelu dekoracyjnego oraz przed otwarciem drzwi sprawdzi¢, czy i jak trzeba docigé
listwe (patrz Instrukcja montazu), aby jej nie zniszczyé.

Nalezy zapewni¢ izolacje ostrych krawedzi w czesciach mebli oraz listwie cokotu przed wilgocig (materiat
izolacyjny, np. silikon, nie jest dostarczany w zestawie).

Wskazdéwki ogoine

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do zastosowan w gospodarstwie domowym oraz analogicznych,
np. w kuchniach firmowych, w gospodarstwach rolnych, przez gosci w hotelach.

Zmywarke mozna uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu montazu.

Jesli zmywarka wykazuje uszkodzenia powstate podczas transportu, nie nalezy jej uruchamiac.
Nalezy sie zwrdci¢ do serwisu lub sprzedawcy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwaciji, a takze w razie pojawienia sig
usterek nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia z gniazdka i zakreci¢ zawér wody.

Nie stosowac¢ $rodkéw Sciernych ani alkoholi na panelach sterowania.

Wszystkie wymiary w niniejszej instrukcji montazu sg podane w milimetrach.

Zawarto$é opakowania moze réznié sie w zaleznosci od modelu zmywarki. %
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1. Pfipojeni k vodovodni siti

Pripojeni k vodovodni siti musi provést kvalifikovany technik na zakladé pokynd dodanych vyrobcem

a v naprostém souladu s bezpe¢nostnimi pfedpisy.

Dodrzujte platné predpisy vydané dodavatelem pitné vody. Tlak pfivadéné vody: 0,03 - 1,0 MPa.

- PFivodni hadice musi byt pfipojena k pfivodu vody pevné a vodotésné.

Teplota privadéné vody se liSi podle jednotlivych modeld. Pfivodni hadice s oznac¢enim: "25°C Max":

az do maximalné 25°C. VSechny dalSi modely: az do maximalné 60°C.

Podle modelu spotfebiCe je elektromagneticky ventil pfivodni hadice aktivovan sitovym napétim

(viz Pokyny k montazi).

Presvédcte se, Ze pfivodni ani vypoustéci hadice nejsou ohnuté nebo zaskrcené.

- Vypoustéci hadici upevnéte krouzkem na sifon tak, aby se nemohla uvolnit.

- PFi instalaci zkontrolujte, zda maze vypousténa voda volné odtékat (je-li to nutné, vyjméte vlozku sifonu).

- Nepouzivejte staré nebo poskozené hadice. Pouzivejte pouze hadice dodané spolu se spotfebi¢em nebo
noveé, které zakoupite v servisnim stfedisku.

- Jsou-li hadice pfili§ kratké, obratte se na specializovaného prodejce.

- Hadice nefezte a v pfipadé spotfebiCe se systémem k zastaveni vody neponofujte do vody plastovou
krabici pfivodni hadice.

- Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfivodni a vypoustéci hadice dokonale vodotésné.

2. Pripojeni k elektrické siti

- Dodrzujte platné predpisy vydané dodavatelem elektrické energie.

PFivodni napéti je uvedeno na typovém $titku umisténém na vnitini strané dvefi vpravo.

- Uzemnéni spotfebice je podle zakona povinné.

Nepouzivejte prodluzovaci kabely ani sdruzené zasuvky.

V pfipadé nutnosti vyménte napajeci kabel za novy stejného typu. Vyménu musi provést kvalifikovany
odbornik.

Po instalaci spotfebi¢e musi byt zastrCka napajeciho kabelu volné pfistupna, aby ji bylo mozné kdykoli
odpojit.

Pro Rakousko:

Je-li pfed spotfebi¢em instalovan vypina¢ na poruchovy proud, musi tento vypinac reagovat na tepavy proud.

3. Pokyny k instalaci

- Pfi instalaci musi byt zastréka odpojena od sitového napajeni.

PFi pouziti elektrickych Sroubovaku nastavte nizkou rychlost otacek.

Mezi horni hranou dfevénych dvefi a pracovni deskou musi byt prostor nejméné 3 mm.

Stérbiny mezi pfiléhajicim nabytkem a pracovni plochou se nesmi ut&snit (napt. silikonem).

Upozornéni: béhem prepravy a instalace spotiebic¢e pouzivejte ochranné rukavice, jinak byste si mohli
poranit prsty nebo ruce o ostré okraje nebo hrany.

- Jestlize spotfebi€ instalujete na konec kuchyriské linky tak, Ze je jeho boc¢ni strana pfistupna, oblozte bo¢né
prostor zavés(, aby se nezni€ily (kryty ziskate v servisnim stfedisku ) .

Dejte pozor v pfipadé nerovnych instalacnich ploch: zasurite my¢ku se zasroubovanymi nozickami opatrné pod
pracovni plochu.

- Po montazi podstavce a dekoracniho panelu a jesté pred otevienim dvefi zkontrolujte, zda a jak je nutné
sefiznout podstavec (viz Pokyny k instalaci), abyste my¢ku neposkodili.

Ostré okraje skfinék izolujte proti vlhkosti , stejné jako liSty podstavce (izolacnim materialem, napf. silikonem,
neni soucasti dodavky).

4. VSeobecné pokyny

Tento spotfebi€ je uréen k domacimu pouziti a podobnym G&eldm, napf. v podnikovych kuchynich, na

farmach, v kuchyrikach pro hosty v penzionech.

Mycku zapnéte az po uplném dokonceni instalace.

- Myc¢ku, ktera byla poSkozena pfi pfepravé, nepouzivejte. Obratte se na servisni stfedisko nebo na prodejce.

- Pfed kazdou udrzbou nebo cisténim spotfebi¢e vytahnéte zastréku kabelu ze zasuvky a zavrete
vodovodni kohout, takto postupujte i v pfipadé zavady.

- Ovladaci panel necistéte abrazivnimi prostfedky nebo alkoholem.

V8echny rozméry uvedené v tomto navodu k instalaci a udrzbé jsou uvedeny v milimetrech.

Obsah baleni se muZze lisit podle modelu mycky. %
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Pripojky ku vodovodnej sieti

V8etky pripojky ku vodovodnej sieti sa musia vykonat podfa pokynov vyrobcu a v sulade
s bezpeénostnymi predpismi, pricom ich musi urobit’ kvalifikovany technik.

Postupujte podla platnych noriem STN. Tlak dodavanej vody: 0,03 - 1,0 MPa.

Privodnu hadicu treba pevne namontovat na vodovodny ventil, aby nedochadzalo k dnikom vody.

Teplota privadzanej vody zavidi od modelu. Privodna hadica s ozna¢enim: "25°C Max": je uréena pre teplotu
maximalne 25°C. VSetky ostatné modely: az po maximalnu teplotu 60°C.

V zavislosti od moddelu spotrebi¢a bude elektromagneticky ventil napajacej hadice aktivovany napatim siete
(pozrite si pokyny na montaz).

Skontrolujte, &i hadice na privod a odtok vody nie su stlaéené alebo zalomené.

Hadicu upevnite k sifonu paskou tak, aby sa nemohla uvolnit.

Pri inStalacii sa presvedéte, Ze odtekajuca voda méze volne odtekat (ak je to nevyhnutné, odstrarite aj
membranu zo sifénu).

Nepouzivajte staré ani poSkodené hadice. Pouzivajte iba nové alebo dodané hadice, ktoré dostanete
v servisnom stredisku.

Ak hadice nie su dostato¢ne dlhé, obratte sa na Specializovanu predajiiu.

Hadice neskracujte a v pripade spotrebi¢a vybaveného systémom proti vytopeniu, neponarajte plastovu Skatulu
privodnej hadice do vody.

Skontrolujte tesnost hadic na privod a odtok vody eSte pred uvedenim do prevadzky.

Elektrické zapojenie
Postupujte podla platnych noriem STN.

Udaje o napéti elektrickej siete st uvedené na $titku umiestnenom na vnutornej strane dvierok vpravo.

Podla noriem STN musi byt spotrebi¢ uzemneny.

Nepouzivajte predlzovacie kable alebo rozdvojky.

Poskodeny privodny elektricky kabel vymerite za novy s rovnakymi charakteristikami. Vymenu musi urobit
Specializovany technik.

Po instalacii spotrebi€a musia byt elektricka zastréka a zasuvka lahko pristupné, aby sa dala zastréka
kedykolvek vytiahnut.

Pre Rakusko:
Ak sa medzi zasuvku elektrickej siete a spotrebi¢ namontuje bezpecnostny vypina¢ na ochranu pred poruchami
prudu, tento musi byt citlivy na vykyvy pradu.

Pokyny na montaz

Poc¢as montaze vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete.

V pripade pouzitia elektrickych skrutkovaCov pouzivajte nizky pocet otacok.

Medzi hornym okrajom drevenych dveri a pracovnou plochou musi ostat medzera min. 3 mm.

Medzery medzi vedla stojacimi skrinkami nabytku a pracovnou plochou nesmu byt zakryté (napr. utesnené
silikonom).

Upozornenie: pocas prepravy a pocas montaze spotrebi¢a si vzdy navleéte rukavice, v opacnom
pripade hrozi nebezpecenstvo poranenia ruk / prstov na ostrych hranach a rohoch.

Ak sa spotrebi¢ nachadza na konci kuchynskej linky a preto je pristupna jeho bo€na strana, treba oblast
zavesov prekryt, ina¢ bude hrozit nebezpecenstvo pomliazdenia (kryt dostanete v servisnom stredisku ).
Davajte pozor na nerovny povrch: Zatlacte umyvacku riadu s odskrutkovanymi nozi¢kami pod pracovnu plochu.
Po namontovani sokla a dekorativneho panela a pred otvorenim dveri skontrolujte, i treba odrezat’ zo sokla
a v akej vyske (pozrite si Pokyny na montaz), aby ste predisli poSkodeniam.

Ostré hrany nabytku a platnicky sokla treba zaizolovat proti vihkosti (izolatnym materidlom, napr. silikdbnom,
ktory sa nedodava).

VSeobecné pokyny

Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie v domacnosti a podobné ucely, napr. v kuchynkach podnikov,
v polnohospodarskych budovach, hostami v ubytovniach.

Umyvacku riadu zapnite az po ukonéeni montaze.

Umyvacku riadu nepouzivajte, ak sa poskodila po¢as prepravy. Zavolajte Servis alebo predajcu.

Pred akymkolvek ukonom udrzby a Cistenia vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrickej siete a zatvorte
vodovodny ventil, aj keby ste zistili poruchy.

Na cistenie ovladacich panelov nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky.

VSetky rozmery uvedené v pokynoch sa udavaju v milimetroch.

Obsah balenia sa moze lisit v zavislosti od modelu umyvagky riadu. %
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1. Csatlakoztatas a vizhalézathoz

- A késziléket csak szakember kétheti be a vizhalézatba, figyelembe véve a gyartd altal mellékelt utasitasokat
és a biztonsagi normakat.

- Az ivovizellatasért felelés helyi tarsasag el6irasait szigordan be kell tartani. A tapviz nyomasa: 0,03 - 1,0 MPa.

- A vizbevezet6 tomlI6t biztonsagos modon és tokéletesen szigetelve kell a vizcsaphoz csatlakoztatni.

- A tapviz hdmérséklete a tipustdl fligg. A vizbevezetd tomlé felirata: "25°C max.": maximalis hémérséklet 25°C.
Minden mas tipus esetén: maximalis hémérséklet 60°C.

- A késziilék tipusatdl fliggden a vizbevezetd tOmIé magnesszelepét a vezetékben uralkodé halézati viznyomas
hozza mlikédésbe (lasd: Szerelési Utmutatd).

- Fontos, hogy a vizbevezetd és elvezet6 tdmi6k meghajlitas-, illetve térésmentesek legyenek.

- A vizelvezet6 tomlét tomlérogzitéd bilincesel kell a szifonon biztositani a lecsuszas ellen.

- Az Gizembe helyezéskor gy6z6djon meg arrol, hogy az elvezetett viz szabadon tud-e elfolyni (sziikség esetén
vegye le a szifon membranjat).

- Ne hasznaljon régi vagy sérllt tomléket. Csak a tartozékként adott vagy a vevészolgalatnal beszerezhet6 Uj
témléket hasznalja.

- Ha a tdmlék nem elég hosszuak, forduljon a hivatalos markakereskedéhoz.

- Ne vagja el a hajlékony tomlibket, és - vizstop rendszer(i készilék esetén - ne engedje bele a vizbe
a vizhalbzatba vald bekdtéshez szikséges miianyag dobozt.

- Az els6 Uzembe helyezésnél ellenérizze a vizbevezetd és a vizelvezetd toml6 szigetelését.

2.  Elektromos csatlakoztatés

- A helyi elektromos mivek el6irasait szigordan be kell tartani.

- A tapfesziiltség az ajtdbelsd jobb oldalan elhelyezett tablan van feltlintetve.

- A torvény értelmében kotelez6 a késziilék foldelése.

- Nem ajanlott a hosszabbitdk és az eloszték hasznalata.

- Szikség esetén a haldzati csatlakozdzsinort az eredetivel megegyezé zsinorral kell kicserélni. A cserét csak
szakember végezheti.

- A készilék izembe helyezését kdvetéen biztositani kell a haldzati dugaszhoz vald kdnnyl hozzaférést, hogy a
késziléket barmikor le lehessen csatlakoztatni a hal6zatrol.

Ausztria:

Ha a készulék elé hibaaram-megszakitod kerul bekdtésre, akkor a megszakitonak a liktetéaramot is érzékelnie kell.

3. Szerelési utmutatd

- A szerelés id6tartamara a halozati csatlakozét ki kell huzni a konnektorbol.

- Elektromos csavarhizé alkalmazasa esetén alacsony fordulatszamot kell beallitani.

- A fabol késziilt felsé ajtopanel és a munkalap koéz6tti tavolsag legalabb 3 mm legyen.

- Tilos a szomszédos butorok és a munkalap kdz6tti rések lezarasa (pl. szilikonnal).

- Figyelmeztetés: a késziilék szallitasa és beszerelése kozben mindig viseljen kesztyiit, mert egyébként
az éles szélek / peremek miatt fennall az ujjak /kezek sériilésének a veszélye.

- Ha a mosogatégép a konyhabutor soranak valamelyik végén ugy kap helyet, hogy az oldalfala szabadon
marad, akkor az 6sszenyomas veszélyének elkerllése érdekében a forgopantos részt burkolattal kell ellatni
(burkoléelemek a Vevészolgalattdl szerezheték be).

- Ugyelien a nem egyenletes feliiletekre: A felcsavarozott labacskakkal egyiitt 6vatosan tolja be a késziiléket
a munkalap sikja ala.

- De a sérilések megakadalyozasa érdekében még a készulékajto kinyitasa el6tt ellendrizze, hogy sziikség van-
e - és ha igen, milyen mértékben - a labazat levagasara (lasd: Szerelési utmutato).

- Az éles butorszéleket és a labazati szegélyeket nedvesség elleni szigeteléssel kell ellatni (nem tartozék
szigetel6éanyagok, pl. szilikon felhasznalasaval).

4. Altaldnos eléirasok

- A készillék rendeltetése a haztartasi és hasonlé céli hasznalat, példaul Gizemi konyhakban, mezégazdasagi
telepeken, illetve szallévendégek altal.

- A mosogatogépet csak a felszerelés befejezése utan szabad elinditani.

- A mosogatdgépet ne helyezze lizembe akkor, ha az a szallitds soran valamilyen kart szenvedett. Forduljon a
vevészolgalathoz vagy a kereskedéhoz.

- Minden tisztitdsi vagy karbantartdsi miveletet megel6zéen huzza ki a halézati csatlakozét
a konnektorbdl, és zarja el a vizcsapot, még meghibasodas esetén is.

- A kezel6lapok tisztitdsahoz tilos alkoholt vagy dérzshatasu anyagokat hasznalni.

- A jelen Utmutatéban feltlintetett valamennyi méret milliméterben értendé.

- A csomagolas tartalma a késziilék tipusatdl fiiggden eltérs lehet.
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MognkntoyeHue k BOAONPOBOAHOW CETU

MopakntoyeHns K BOAONPOBOAHON CETU AOSMKHbI BbINOMHATLCA KBanUULMPOBaHHLIM CMELMAnncToM B COOTBETCTBUMN C
yKa3aHusiM1 U3roToBUTENS U NpW cobnogeHnn Hopm 6e30nacHoOCTy.

CobntoganTte gencTByoLme HOpMbI Cnyx6bl BogocHabxeHus. laBnenne nogaym soapl: 0,03 - 1,0 MMa.

HanueHo wnaHr AomkeH ObITb HAAEXHO U repMeTUYHO COeAMHEH C KpaHOM Mnofayn BoAbl.

TemnepaTtypa nogayun BoApbl 3aBUCUT OT Mogenu. HanueHom wnaHr ¢ ykasaHunem "25°C Max": TemnepaTypa He JormkHa
npesblwate 25°C. Bece apyrne mogenu: Temnepartypa He AofkHa npesbiwaTtb 60°C.

B 3aBMcMMOCTV OT MOAENM MaLUMHbI ANIEKTPOMAarHUTHbIV KnanaH HanmBHOIO LUMaHra ynpaBnseTcs HanpsxeHnem cetu
(cM. YkasaHus Mo MOHTaxy).

MpoBepbTe, YTOOLI HANMVMBHOW U CIMBHOM LUAHMN He ObiM COrHYTbI UMK NepexarTbl.

HapexHo 3akpenuTe CMBHOM LUNAHT HA CUOHE C MOMOLLbIO XOMYTa.

B MOMeHT ycTaHoBKM y6eamTech B TOM, YTO BOAA CBOOOAHO CAMBAETCS M3 MalUMHbI (ECNN HYXHO, BbiIHbTE MeMbpaHy
13 cudoHa).

He wucnonbsyiiTe cTapble wWnn MNOBPEXAEHHble LNaHrn.  Vicnonb3ynTe TOMbKO  LUNAHMW, MNOCTaBfEHHbIe
B KOMMNMEKTe C MaLUMHON, UM HOBbIE LUMaHM, NpMobpeTeHHble B CEPBUCHOM LiEHTpE.

Ecnv anvHa wnaHroB HegocTaToyHa, obpaTutech kK CBOEMy AUnepy.

He paspesaite wnaHru; B cnyyae, ecnv malumHa OCHalleHa CUCTEMOW NpeKpalLeHust nodayn Boabl NMpu yTeuke, He
norpyxanTte B BoAy NNacTUKOBYH KOPOBKY, CryKaLlyro Ans NOAKIOYEHUS K BOAONPOBOAY.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHWEM MaLLWHBI YoeanTech B OTCYTCTBUM yTEYEK B HANIMBHOM W CIIMBHOM LUMA@Hrax.

[MogknioyeHne K aNeKTpu4eckon cetn

Cobntiogavnite AenCTBYOLME HOPMbI MECTHOW CIyxDbl 3HeprocHabxeHus.

HanpsikeHne nuTaHus ykaszaHo Ha Tabnuuke, HaxXoasLWEeNCcs ¢ BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEpLbI CrpaBa.

3asemneHne npnbopa obsa3aTenbHO MO 3aKOHY.

He nonb3yiiTech yanuHUTENsSMM Unu pa3BeTBUTENSIMU.

[MoBpexaeHHbI CceTeBOW LWHYp crnegyeT 3aMeHWTb LHYPOM Takoro e Tuna. 3aMeHa [OmKHa BbINOMHATHCA
KBanNMMULMpoBaHHbIM CreLmanmcToM.

Mocne yctaHoBKkM Npubopa BUMKka CETEBOTO LUHYPa AOMKHA UMETb YA0OHbIN AOCTYN ANs TOro, YTo6b! B N060N MOMEHT
MOXXHO ObINIO OTKIOYUTL MALLMHY OT 3N1EKTPUYECKON CETU.

Ons Asctpuu:

Ecnn nocnepoaTenbHo G NpuBopoM  ycTaHaBNMBaeTCH NpedOXPaHWTEnNbHbIA  BblkMoYaTenb, OH [JOMKeH ObiTb
YYBCTBUTENEH K MyNbCUPYIOLLEMY TOKY.

3.

YKasaHusi N0 MOHTaxy
Ha Bpems MOHTaxa BuIka CETEBOTO LUHYpa AOMKHA ObiTb OTCOEAMHEHA OT PO3ETKU SNEKTPONUTAHMS.

Mpwn ncnonb3oBaHUM ANEKTPUHECKUX OTBEPTOK OTPETYNNPYIATE NX HA Manyto BENUYMHY MOMEHTA 3aTSKKM.

Mexay BepxHeln KpOMKOIN AepeBAHHOW ABEPLIbl U CTOMELUHULEeN AOMKEH 0CTaBaTbCs 3a30p, HE MEHbLUMA 3 MM.

He 3apenbiBaiTe Wwenu mexagy CTonewwHuuen n npuneratoLlen mebensto (Hanpumep, CUIIMKOHOM).

BHuMaHuMe: npu BbINONIHEHUM TPAHCMOPTMPOBKM WU MOHTaXa MallMHbl Bcerga HageBaWTe nep4vyaTku BO
n3bexaHue nope3oB NanbLeB/pPyK 0 ee Kpas / oCTpble KPOMKU.

Ecnu nocynomoeyHass MalimHa ycTaHaBnMBaeTCsi C Kpakl KyXOHHOW mebenu c¢ AOCTynom K GOKOBOW CTEHKe, BO
n3bexaHne OMacHOCTW pasfaBnuBaHUS NanbueB crnegyeT YCTaHOBUTb OOKOBOe oOrpaxaeHue 30Hbl LUapHUpOB
(o6paLyanTech 3a HUM B CEPBUCHbBIN LIEHTP) ).

ByabTe BHMMaTenbHbl B Criydae YCTaHOBKM MalUWHblI HA2 HEPOBHYIO MOBEPXHOCTb: OCTOPOXHO 3aABWMHbTE MaLUWHY C
BbIBUHYEHHbIMW HOXKaMU MOA CTOMELUHULY.

Mocne MOHTaxa LOKONS U AEKOPaTMBHOW MaHENW U nepep Tem, Kak OTKpbiBaTb ABEPLY MalluWHbl, BO u3bexaHune
NOBpEXOEHWI MaLUMHbI crieyeT NPOBEPUTb, HYXHO W, U €CIIN HYXXHO, TO HacKomnbko, ob6pesaTtb LoKomnb (CM. YkasaHus
MO MOHTaXy).

C nomoLLpbio BNaromsonupylowero matepvana 3awutute oT ronagaHus Brnarv Kpomku mebenu v nnaHku uokons
(Bnarousonupyowmin MaTepuan, Hanpumep, CUNMKOH, HE BXOOWT B KOMMIEKT NOCTaBKM

Ob6uwre ykasanus
[aHHbIn NpuGop NpefgHasHadYeH Ons ObITOBOrO WM aHariorM4yHoro MPUMEHEHWs!, Hanpumep, AN WUCMNOSb30BaHWUA Ha

32BOACKMX KyXHSIX, CENbCKOXO3SANCTBEHHbIX NPEeANpPUATUAX, B FOCTUHMLAX.

BkntoyarTte NocyaoMOEYHYI0 MalLVHY TOMBKO MOCIE MOSTHOTO 3aBEpPLUEHNSI MOHTaXa.

He BkntoyaiTe NMOCyAOMOEUHYIO MaLLMHY, eCRv OHa MOBpPEeXaeHa BO BPeMs nepesosku. B aTom cnyyae obpatutecs B
CEPBUCHBIN LEHTP MW K AUnepy.

Meped TeM Kak MpUCTYnaTb K BbINOMHEHWIO NGO onepaumm no YMCTKe M 0BCNYKMBAHMIO MALMHBI, BbIHBTE BUIIKY
CeTEeBOro LUHypa M3 pO3eTKM W 3aKpOMTe KpaH MOoAadM BOAbI; aHaNOTMYHO CcriegyeT nocTynatb M B chydvae
HeMCnpaBHOCTEN.

He nonb3ayiiteck abpasuBHbIMK MY CIMPTOCOAEPXKALLMMI CPEACTBAMM ANt YNCTKU NaHeN ynpasneHus.

Bce pasmepbl, NpYBeAeHHbIE B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE, YKasaHbl B MUINIMMETPAX.

COQepXMMOE YNaKoBKM MOXKET OTNIMUATLCS B 3aBUCMMOCTM OT MO NOCYJOMOEYHOI MaLLUHLI.

20



CBbp3BaHuUs KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa

CBbp3BaHETO KbM BOAOMNpOBOAHATA Mpexa TpsibBa [a Ce M3BbPLIM Bb3 OCHOBA Ha WHCTPYKUMMTE, AafeHn OT
Npou3BoaUTENs, U NPM MbITHO CNasBaHe Ha AelcTBallaTa HopMaTuBHa ypeaba 3a 6e30nacHOCT OT KBannuumpaH TEXHUK.
CnbniogaBaiTe AencTBalLMTe HOPMU, M3AafeHn OT BogocHabauTenHaTa koMnaHus. HansraHe Ha nogaBaHaTa Boaa:
0,03 - 1,0 MPa.

MapkyubT 3a nogasaHe Ha Boaa TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM BOAOMPOBOAHWUSI KPaH MO CUrypeH HauuH 1M Ja He
nponycka Boga.

TemnepaTtypaTa Ha nopgasBaHaTa Boda 3aBucu OT Mogena. Mapkyy 3a nogaBaHe C o3HadeHue: "25°C Max": po
Makcumym 25°C. Beuukm gpyrn mogenu: o makcumym 60°C.

B 3aBucMMOCT OT Mofena Ha ypega, eneKTpOMarHUTHUSAT BEHTUN Ha MapKyya 3a NnoaaBaHe Le ce 3afeictsa oT
HanpexeHneTo B Mpexara (BX. MHCTPYKLMUTE 38 MOHTax).

YBepeTe ce, Ye MapKy4uTe 3a nogaBaHe W U3nyckaHe Ha BodaTa He ca NperbHaT! UNx 3anyLleHn.

3akpeneTe Mapky4a 3a MpbCcHaTa BoAa 3a cudoHa CbC ckoba, Taka Ye Aa He MOXe [a ce OTKauu.

Mpun nHcTanupaHeTo ce yBepeTe, Ye u3ToyBaHaTa BoAa MOXe Aa ce usnuea cBobofHo (ako e Heobxoaumo, ceanete
MembpaHaTa Ha cudoHa).

He n3nonseainTe noBpeaeHn unu ctapy mMapkyyu. MisnonssaiTte camo MapKky4ute, NPUNOXeHN B KOMMNMEKTa, Un HOBMW,
KOUTO ce npeanaraT OT cepBu3a 3a NnoaapbxKa.

AKO obIkMHaTa Ha MapKyyuTe He e JocTaTbyHa, O6BbpHETE Ce KbM CbOTBETHUS CrieLmanmanpaH JOCTaBuYMK.

He pexeTe mapkyuuTe, a B Cnyyal Ha yped CbC CUCTEMa 3a 3aAbpXaHe Ha BojaTa, He noTansnte BbB BogaTa
nnacTMacoBaTa KyTusi 3a CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa.

Mpw MbpBOTO BKIOYBaHE B AENCTBME NPOBEPETE XePMETUYHOCTTa Ha TpbbaTa 3a nogasaHe v M3To4BaHe Ha BojaTta.

2. Cebp3BaHe KbM enekTpuyeckara mpexa

- CvbniogasaiTe AeicTBalnTe HOPMU, M3AALAEHN OT MECTHaTa enekTpocHabamTenHa KoMnaHus.

- HanpexeHWeTo Ha enekTpo3axpaHBaHETO € Mokas3aHo Ha TabenkaTa, MOCTABeHa Ha BbTpeLHaTa CcTpaHa Ha
BpaTuykaTa OTASICHO.

- 3asemaBaHETO Ha ypeaa € 3a4bIIKUTENHO NO 3aKOH.

- He n3nonaeainte yaobmKUTENN U Pa3KNOHUTENMN.

- 3ameHsiiTe NoBpeaeH 3axpaHBalL, kaben ¢ paBHOCTOEH TakbB. CMsiHaTa TpsioBa [ia Ce M3BBLPLLM OT TEXHWK CrieLyarnmcT.

- Cnen wHCTanupaHeTo Ha ypefa, LWencenbT Ha 3axpaHBalums kaben, Tps6ea Aa 6bae NecHo AOCTbLMEH, 3a Aa MOXe
[a ce U3KMiYBa BbB BCEKM MOMEHT.

3a ABcTpusi:

Ako ypeaobT € CBbp3aH nocrnefoBaTesiHoO C npeana3eH npekbcBad 3a AedekTHO-TOKoBa 3alumTa, TOoW TpFIGBa na
€ 4YyBCTBUTEJIEH KbM nyricnpatl TOK.

3.

4.

MHCTPpYKUMM 38 MOHTax

Mpu MOHTaxa n3knoyeTe Lwencena oT KOHTaKTa.

B cnyyaii Ha npunaraHe Ha ypeauw 3a aBTOMaTUYHO 3aBUHTBaHE, NpunaraTe HACHK BbPTSLL, MOMEHT.

Mexay ropHus pb6b Ha BpaTuykaTta oT AbpBO U paboTHMS NMoT TpsibBa Aa MMa MeXaMHa MUH. 3 MM.

Pa3cTosiHusATa Mexay cbcegHuTte Wwkadose 1 paboTHUA NNOT He TpsibBa Aa ce YNMbTHABAT (Hanp. CbC CUMUKOH).
BHuMmaHMe: npu TpaHcnopTMpaHe M MO BpeMe Ha MOHTaXa Ha ypeAa BMHarM HoceTe pbKaBWULIM, 3aLOTO
B MPOTUBEH Cryyai CblieCTBYBa PUCK Aa HapaHUTe pbLieTe UM NPBLCTUTE CU OT OCTpUTE pLGoBe.

AKO ypeabT ce HamMpa Hakpas Ha KyxXHeHcka peauvua LkadoBe 1 [0 Hero nma JoCTbN OT CTPaHWYHaTa cTeHa, 3oHaTa
Ha naHTWTe TpsibBa Aa ce obnuuoBa CTPaHWYHO, 3aLOTO B MPOTMBEH Clydal CbLUECTBYBa OMACHOCT OT CYyrnBaHe
(kanaye ce npepnara oT cepsu3a 3a NOAAPBLXKKA).

BHUMaHWe npy NOBLPXHOCTM Ha UHCTanupaHe, KOUTO He ca rnagkn: HatucHete BHUMATENHO CbAoOMUsNHaTa MalimHa
C pa3BUHTEHM kpayeTa noa paboTHWsA nNnoT.

Cnen MOHTaxa Ha LoKbNa U AEKOpPaTMBHUA MaHen v npeau oTBapsiHETO Ha BpaTuykaTa npoBepeTe Aanu LOoKbIbT
€ 13psa3aH (BMXTE MHCTPYKUMMTE 3a MOHTaxX), 3a Aa u3berHeTte nospeau.

Octpute pbboBe Ha LWkadoBeTe M NeHTaTa Ha LoKkbna Tpsabsa ga ce m3onupat NpoTUB Briara (C M30nauuvoHeH
mMartepuan KaTo Hanp. CUIIMKOH, He e BKMoYeH B obema Ha gocTaBkaTa

O6ww ykaszaHus
To3n ypen e npefHasHayeH 3a AomallHa M cxogHa ynoTpe6a, Hamp. B KyXHU Ha Mpeanpusithsl, CTOMaHCTBa,

B NOMeLLeHNs 3a roCTK B XOTENCKN Crpaau.

BknioyeTe B geficTBMe CbaoMusanHaTa MallnHa caMo crneg 3aBbpLUBaHe Ha MOHTaXa.

He BkntouBanTe cbaoMusinHaTa MalluHa, ako ce YCTAHOBAT noBpeaun, NpUYNHEHU Npu TpaHCNoOpTUPaHETO. OﬁpreTe
Cce KbM CepBMsa 3a noaapwuXKa Unn KbM oOCTaB4YMKa.

I'Ipe/:wl KakeuTo M pa 6uno onepaumm no noaapbvXka W NOYMCTBaHe, W3BageTe Lencena oOT KOHTakTa
1 3aTBOpPETE KpaHa Ha BOAaTa, KakTo U B cnyqaﬁ Korato Tpﬂ6Ba Aa ce yCTaHoBsABa HaNMM4neTo Ha HeEU3npaBHOCTU.

He nsnonssanTte aGpa(!VIBHVI NPOAYKTU Unn CNNpPT 3a KOMaHOHUTE Tabna.

Bcuuku pasmepu, NocoYeHn B HacTosAwmTe WHCTPYKUUK Ca OadeHU B MUNTUMETPN.

C'b,D,bp)KaHI/IeTO Ha onakoBkaTa MOXe [a € pa3yiM4HO B 3aBMCUMOCT OT MOJera Ha CbaoMudanHata MalluHa. *

21



1. Racordarile la reteaua de apa

- Racordarile la reteaua de apa trebuie sa fie realizate conform dispozitiilor fabricantului si respectandu-se normele de
siguranta, de catre un tehnician calificat.

- Respectati normele in vigoare emise de catre Compania locala de furnizare a apei potabile. Presiunea de alimentare a
apei: 0,03 - 1,0 MPa.

- Furtunul de alimentare trebuie sa fie racordat la robinetul de apa in mod sigur si perfect etans.

- Temperatura apei de alimentare depinde de model. Furtun de alimentare cu indicatia: "25°C Max": pana la maxim
25°C. Toate celelalte modele: pana la maxim 60°C.

- In functie de modelul aparatului, electrovalva tubului de alimentare este activatd de tensiunea din retea
(vezi Instructiunile de montare).

- Verificati ca furtunurile de alimentare gi de evacuare a apei sa nu prezinte indoituri sau crapaturi.

- Fixati furtunul de evacuare la sifon, cu o clema, in asa fel incat sa nu se poata desprinde.

- In momentul instalérii, asigurati-vé c& apa evacuata se poate scurge liber (daci este necesar, scoateti membrana de
pe sifon).

- Nu folositi furtunuri deteriorate sau vechi. Folositi numai furtunuri noi sau furnizate in dotare, disponibile de la Serviciul
de Asistenta.

- Daca furtunurile nu sunt suficient de lungi, adresati-va dealerului specializat.

- Nu taiati furtunurile si, in cazul unui aparat dotat cu sistem de oprire a apei, nu introduceti in apa cutia de plastic
a tubului de racordare.

- Controlati etangeitatea furtunului de alimentare si de evacuare a apei ihainte de prima punere in functiune.

2. Conexiunea electrica

- Respectati normele in vigoare emise de catre Compania de furnizare a energiei electrice.

- Tensiunea de alimentare este indicata pe placuta cu datele tehnice situata pe partea interioara a usii, in dreapta.

- Impamantarea aparatului este prevdzuts de lege.

- Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple.

- Tn cazul in care cablul de racordare la retea este deteriorat, inlocuiti-l cu unul echivalent. Inlocuirea va trebui s& fie
efectuata doar de catre un tehnician specializat.

- Dupa instalarea aparatului, stecherul de alimentare trebuie sa fie ugor accesibil, astfel incat sa poata fi deconectat in
orice moment.

Pentru Austria:

Daca inainte de aparat este montat un intrerupator de siguranta pentru curent de defect, acesta trebuie sa fie sensibil la

curentul de impuls.

3.  Instructiuni de montare

- In timpul montarii stecherul trebuie s fie scos din priza.

- Tn cazul utilizarii unei surubelnite electrice, folositi un moment de torsiune scazut.

- ntre muchia superioara a usii de lemn si suprafata de lucru trebuie sa existe un spatiu de min. 3 mm.

- Spatiile dintre mobilele alaturate si suprafata de lucru nu trebuie sa fie sigilate (de ex. cu silicon).

- Atentie: in timpul transportului si al montarii aparatului purtati manusi de protectie, in caz contrar exista riscul
de a va rani la maini / degete din cauza muchiilor sau a colturilor ascutite.

- Daca aparatul se afla la capatul unui bloc de aparate de bucatarie, asadar peretele lateral este accesibil, zona
balamalelor trebuie sa fie acoperita pe lateral, in caz contrar exista riscul de strivire (invelisul este disponibil la Serviciul
de Asistenta).

- Aveti grija atunci cand suprafata de instalare este neregulata: Impingeti cu grija masina de spélat vase, cu piciorusele
desurubate, sub suprafata de lucru.

- Dupa montarea soclului si a panoului decorativ si inainte de deschiderea usii, controlati daca este nevoie sa fie taiat
soclul (vezi Instructiunile de montaj) pentru a evita deteriorarea.

- Muchiile taioase ale pieselor din mobila si ale placii soclului trebuie sa fie izolate impotriva umiditatii (materialul izolator,
de ex. silicon, nu este inclus in materialele furnizate).

4. Indicatii generale
- Acest aparat este destinat pentru uzul casnic si pentru utilizari similare, de ex. in bucatariile intreprinderilor, in ferme

agricole, la dispozitia oaspetilor in structuri hoteliere.

- Puneti in functiune masina de spalat vase doar dupa terminarea montarii.

- Nu puneti in functiune masina de spalat vase daca s-a deteriorat in timpul transportului. Adresati-va Serviciului de
Asistenta sau vanzatorului.

- Tnainte de a efectua orice operatie de curatare sau de intretinere, scoateti stecherul din prizd si inchideti robinetul de
apa, pentru a evita problemele in caz ca se produc defectiuni.

- Nu folositi produse abrazive sau alcool pentru panoul de comanda.

- Toate dimensiunile indicate Tn aceste instructiuni sunt date in milimetri.

- Continutul ambalajului poate fi diferit, in functie de modelul de masina de spalat vase. *
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1. Spajanje na vodovodnu mrezu

- Sve spojeve vode mora izvesti kvalificirani tehni¢ar u skladu s uputama proizvodaca i vazeéim lokalnim
sigurnosnim propisima.

- Strogo se pridrzavajte propisa lokalnog vodoopskrbnog poduzeéa. Tlak dovodne vode: 0,03 - 1,0 MPa.

- Dovodnu cijev dobro pri¢vrstite na slavinu da sprijecite propustanje.

- Temperatura dovodne vode ovisi o postavljenom modelu. Dovodna cijev s oznakom: "25°C max": do max 25°C.
Svi ostali modeli: do max 60°C.

- Ovisno o modelu uredaja, elektromagnetski ventil dovodne cijevi bit ¢e aktiviran mreznim naponom (vidi Upute
za montazu).

- Provjerite da dovodna i odvodna cijev nisu presavijene ili nagnjecene.

- Pri¢vrstite odvodnu cijev na priklju¢ak tako da se ne odvoji tijekom rada.

- Prilikom postavljanja perilice, provjerite da se odvodna voda ispravno prazni (ako je potrebno skinite membranu
sa sifona).

- Nemoijte koristiti stare ili oSte¢ene cijevi. Koristite samo isporu¢ene cijevi ili nove, dostupne u nasem Post-
prodajnom servisu.

- Ako cijevi nisu dovoljno duge, molimo kontaktirajte vasu lokalnu specijaliziranu trgovinu.

- Nemoijte rezati cijevi i, ako uredaj ima sustav za zaustavljanje vode, nemojte uranjati u vodu plasti¢nu kutiju
spojne cijevi.

- Provjerite nepropusnost dovodne i odvodne cijevi prije prvog koriStenja uredaja.

2.  Elektriéno spajanje
- Strogo se pridrzavajte propisa lokalnog elektroopskrbnog poduzeca.

- Podaci o naponu nalaze se na nazivnoj plocici koja se nalazi na unutrasnjem desnom rubu vrata.
- Uredaj mora biti uzemljen kao $to je propisano zakonom.

- Nemojte koristite produzne kabele ni viSestruke uti¢nice.

- Zamijenite oSteceni strujni kabel s istom vrstom kabela. Zamjenu mora izvrsiti ovlasteni tehnicar.
- Nakon postavljanja uredaja, utika¢ u uti€nici mora biti uvijek lako dostupan.

Za Austriju:
Ako uzvodno od uredaja montirate zastitnu strujnu sklopku, ona mora biti osjetljiva na pulsirajucu struju.

3. Upute za sastavljanje

- Tijekom sastavljanja, utika¢ mora biti izvaden iz uti¢nice mreznog napajanja.

- Ako Kkoristite elektri¢ni odvijag, upotrijebite ga na niskom broju okretaja.

- Izmedu gornjeg brida drvenih vrata i radne povrSine mora se nalaziti prorez od najmanje 3 mm.

- Prostori izmedu susjednih jedinica i radne povrSine ne smiju se brtviti (na primjer silikonom).

- Pozor: Tijekom prijevoza i sastavljanja uredaja nosite rukavice, u suprotnome postoji opasnost od
ozljedivanja ruku/ prstiju zbog ostrih kutova /bridova.

- Ako se uredaj nalazi na kraju kuhinjskog bloka pa je stoga dostupna bo¢na stijenka, podrucje Sarki treba obloziti
na boku, u suprotnome postoji opasnost od gnjec¢enja (obloga je dostupna u Post-prodajnom servisu).

- Pazite u slu¢aju da povrSina za postavljanje nije ravna: Pozljivo gurnite perilicu posuda s odvijenim nozicama
pod radnu povrsinu.

- Nakon $to ste sastavili podnoZje i ukrasnu plocu, prije nego otvorite vrata provjerite je li potrebno, i u kojoj mjeri,
odrezati podnozje (vidi Upute ya montazu) kako biste izbjegli Stetu.

- Ostre rubove namjestaja i letvice podnozja treba izolirati od vlage (izolacijski materijal, npr. silikon, nije ukljucen
u isporuci).

4. Opce upute

- Ovaj je uredaj namijenjen uporabi u domacinstvu i sliénim uporabama, npr, u kuhinjama unutar poduzeéa, u
agroturizmu, od strane gostiju u hotelskim strukturama.

- Nemojte koristiti perilicu posuda dok nije potpuno sastavljena.

- Nemoijte koristiti perilicu posuda ako je bila o$teéena prilikom prijenosa. Obratite se Post- prodajnom servisu ili
vas$oj lokalnoj trgovini.

- Prije bilo kakvog odrzavanja i CciS¢enja izvadite utikaC iz utiCnice i zatvorite slavinu vodu, c¢ak
i u slu¢aju kvara.

- Nemojte koristiti abrazivne proizvode ili alkohol na upravljackoj plo¢i.

- Sve veli¢ine u ovim uputama izrazene su u milimetrima.

- Sadrzaj ambalaZe moZe biti razlicit ovisno o modelu perilice posuda. %
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1. Su sebekesine bagdlantilar

- Bitlin su baglantilari Ureticinin talimatlarina ve glvenlik diizenlemelerine uygun olarak yetkili bir elektrykgi
tarafindan yapilmalidir.

- Sular idaresi tarafindan belirlenen diizenlemelere uyun. Sebeke suyu basinci: 0,03 - 1,0 MPa.

- Kagaklari énlemek igin su giris hortumu, su musluguna iyice sabitlenmelidir.

- Giris suyu sicakligi, modele gore farklilik gosterecektir. Gostergeli besleme hortumu: "25°C Max": maksimum
25°C'ye kadar. Diger butin modeller: maksimum 60°C'ye kadar.

- Cihazin modeline gore besleme hortumunun elektrovalfi sebeke gerilimi ile cahstirilir (Montaj talimatlarina
bakiniz).

- Girig ve tahliye hortumlarinin bikilmediginden ve ezilmediginden emin olun.

- Calisma sirasinda ayrilmasini énlemek igin, tahliye hortumunu bir kelepge yardimiyla atik su gikisina sabitleyin.

- Cihazi yerlestirdikten sonra, tahliye hortumunun suyu dlizglin bir sekilde bosalttigindan emin olun (gerekirse,
sifonun Uzerindeki membrani gikartin).

- Eski veya hasarli hortumlari kullanmayin. Sadece (Uriinle birlikte verilen veya vyetkili servisten tedarik
edebileceginiz yeni hortumlar kullanin.

- Eger hortumlar yeterince uzun degilse, satin aldiginiz yetkili bayie bagvurun.

- Hortumlari kesmeyin ve su kesme sistemli bir cihazin mevcut olmasi halinde baglanti hortumunun plastik
kutusunu suya batirmayin.

- ik kez galistirmadan dnce besleme ve tahliye hortumunun sizdirmazhigini kontrol edin.

2.  Elektrik baglantisi

- Yerel elektrik dizenlemelerine harfiyen uyun.

- Voltaj bilgileri, kapagin sag i¢ tarafina yapistirilan bilgi etiketinde belirtilmigtir.

- Cihazin yasalara uygun olarak topraklanmasi gerekir.

- Uzatma kablolarini veya uglu prizleri kullanmayin.

- Sebekedeki hasarli bir baglanti kablosunu esdeger bir yenisiyle degistirin. Elektrik kablosu sadece yetkili bir
elektrikgi tarafindan degistirilmelidir.

- Cihazin kurulumundan sonra, elektrik prizinin figsinin her an ¢ekilebilmesi icin kolay erisilebilir bir yerde olmalidir.

Avusturya igin:

Cihazin montaji esnasinda bir akim kesme emniyet salterinin takilmasi halinde bu baglanti pals (itme) akimlarina
karsl hassas olmalidir.

Montaj talimatlari
Montaj esnasinda fisi elektrik prizinden gekiniz.

Elektrikli tornavidalarin kullaniimasi halinde diistk bir tork momenti kullaniniz.

Ahsap kapagin Ust kenari ile tezgah arasinda 3 mm mesafe bulunmalidir.

Bitisik mobilyalar ile tezgah arasindaki ara bogluklar kapatilmamalidir (6rn. (silikonla).

Uyari: Cihazin nakliye ve montaji esnasinda eldiven giyiniz, aksi takdirde keskin kenarlarin / uglarin
ellerinizi / parmaklarinizi kesme tehlikesi s6z konusudur.

Cihazin bir mutfak blogunun sonunda bulunmasi ve yan panelin erisilebilir olmasi halinde, kayis bélimunin
yanlardan ortiilmesi gerekmektedir, aksi takdirde ezilme riski s6z konusudur (6rtli, Yetkili Servisten tedarik
edilebilir ).

Kurulum ylzeyinde diz olmayan yerlere dikkat ediniz: Bulagik makinesini ayaklari sokulu sekilde dikkatlice
tezgahin altina itin.

Dekoratif panelin ve kaidenin montajindan sonra ve kapadi agmadan once kaideyi kontrol edin ve zarar
gOérmemesi igin gerekirse hangi dlgtide kesilecegini belirleyin(montaj talimatlarina bakiniz).

Mobilya aksamlarindaki ve kaidedeki keskin kenarlar neme karsi yalitilmis olmahdir (yalitim malzemesi, 6rn.
silikon, Urinle birlikte veriimez).

Genel uyarilar

Bu cihaz ev-igi kullanim ve benzeri uygulamalar igin tasarlanmistir, 6rn. is yeri mutfaklarinda, ciftlik
mutfaklarinda, otel tirl yapilarda misafirler tarafindan.

Bulasik makinesini, montaji tamamlanmadan calistirmayin.

Nakliye sirasinda hasar gérmiis bulasik makinesini kullanmayin. Yetkili Servise veya en yakin bayie basvurun.
Herhangi bir temizlik ve bakim isleminden 6nce ve bir ariza durumunda, elektrik fisini prizden ¢ekin ve su
muslugunu kapatin.

Kontrol panellerinin Gizerinde asindirici Grlnler ve alkol kullanmayin.

Bu montaj talimatlarinda belirtilen dlgulerin timu milimetre cinsinden verilmistir.

Ambalajin muhtevasi, bulasik makinesinin modeline gére farklilik gésterebilir. %
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2x

1x

2x | 4x

2x [ 4x

1x

1x

4x

8x

4x

4x

2x

700 x 75 mm

300 x 75 mm

M8

1/2” - 3/4”

25 - 29 mm

3,0x12 mm

3,5x16 mm

4,0 x 40 mm
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850 - 900 mm

820/-850 mm

820 - 900 mm
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(0,03 - 1,0 MPa)
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21,5 mm

min. 4 mm

N . ,
4619 729 ~ o~
00781 | P—

max. |8kg

16-22,6 mm
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\Ao ______________________________ >°

592 / 594 mm
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